ITALIANO - IT
DESCRIZIONE / Le semimaschere filtranti BLS sono DPI di Il categoria certificati
in conformita al Regolamento (UE) 2016/425, conformi agli standard della norma
EN 149:2001+A1:2009. Il numero 0426 identifica 'Organismo Nofificato ITALCERT
S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia) preposto al controllo annuale in accordo
al Regolamento (UE) 2016/425. Questi dispositivi possono essere utilizzati per
proteggere gli utilizzatori da particolati solidi, liquidi non volatili e nebbie (prestare
attenzione ai limiti di utilizzo del prodotto: FFP1 fino a 4xTLV, FFP2 fino a 12xTLV,
FFP3 fino a 50XTLV). | modelli in cui & presente lo strato di carboni attivi permettono
un maggiore confort in presenza di odori fastidiosi causati da sostanze volatili in
concentrazione inferiore al TLV.
Le dichiarazioni di conformita sono disponibili sull'area riservata del sito www.
blsgroup.com
AWERTENZE / 1) Indossare nel modo errato il prodotto ne compromette la
deve essere al corretto utilizzo del dispositivo
prima dell’ \mplego. 2) Prima dell'utilizzo controllare il prodotto per assicurarsi che
non ci siano danni; non modificare o alterare in alcun modo il dispositivo. 3) Questo
prodotto non protegge da gas e vapori per i quali & necessario l'impiego di dispositivi

pour protéger les utilisateurs contre les particules solides, liquides non volatiles et les
brouillards (faire attention aux limites d'utilisation du produit : FFP1 jusqu'a 4xTLV,
FFP2 jusqu'a 12xTLV, FFP3 jusqu'a 50xTLV). Les modéles dotés de la couche de
charbons actifs offrent un meilleur confort en présence d'odeurs désagréables dues
ades volatiles a aune inférieure au TLV.

Les dé ions de é sont di dans le champ réservé du site www.
blsgroup.com

MISES EN GARDE / 1) Porter le produit de maniére erronée p sa

149:2001+A1:2009. Die Nummer 0426 kennzeichnet die Benannte Stelle ITALCERT
S.rl., Viale Sarca 336 - 20126 Mailand (ltalien), die fir die jahriiche Kontrolle gemaR
der Verordnung (EU) 2016/425 zustandig ist. Diese Produkte kénnen zum Schutz

TURKGE - TR
AGIKLAMA / BLS filtreleme amagl yarim yiiz maskeleri EN 149:2001+A1:2009
standartlarina  uygun, 2016/425 sayili (UE) Diizenlemesine uygun olarak

der Benutzer vor festen Partikeln, nichtflichtigen Fli und Nebel

werden (bitte die Einsatzgrenzen des Produkts beachten: FFP1 bis zu 4xMAK, FFP2
bis zu 12xMAK, FFP3 bis zu 50xMAK). Die Modelle mit Aktivkohleschicht ermdglichen
einen hoheren Komfort bei storenden Geriichen, die durch fliichtige in

sertifik kategori Il Kisisel Koruyucu Donanimdir. 0426 sayisi, 2016/425
sayili (UE) Diizenlemesine uygun olarak yillik kontrolleri yapmak la gérevli ITALCERT
S.rl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Italya) Onayli Kurulusunu gdsterir. Bu donanimlar

unterhalb des MAK-Wertes verursacht werden.

fonctionnalité ; I'utilisateur doit étre formé & la bonne utilisation du dispositif avant
I'utilisation. 2) Avant l'utilisation, contrbler le produit pour s'assurer qu'il n'est pas
endommagé ; ne pas modifier ni altérer en aucune maniére le dispositif. 3) Ce produit
ne protége pas contre les gaz et les vapeurs pour lesquels il est nécessaire d'utiliser
des équipements adaptés (demi-masques et masques intégraux avec filtres anti-
gaz) ; s'assurer que le produit garantit le niveau de protection adapté au type et a la
concentration des polluants dans 'environnement de travail. 4) Ne pas utiliser dans
un environnement ayant un taux d'oxygéne insuffisant (< 17%). 5) Ne pas utiliser
comme équipement de fuite ; les équipements de protection BLS ne sont pas congus
selon la Directive 2014/34/UE. 6) Ne pas utiliser quand les concentrations du polluant
sont immé pour la santé. 7) Les équipements doivent étre

adeguati (semimaschere e maschere intere con filtri antigas); che il
prodotto fornisca I'adeguato livello di p ione per il tipo e la ione dei
contaminanti nell'ambiente di lavoro. 4) Non usare in ambiente con insufficiente
contenuto di ossigeno (< 17%). 5) Non usare come dispositivo di fuga; i dispositivi
di protezione BLS non sono progenan secondo \a Direttiva 2014/34/UE. 6) Non

éliminés aprés la premlere utilisation s'ils sont été utilisés pour la protection contre
des agents pathogénes. ll est nécessaire de remplacer le produit au premier signe de

Die Konformitatserklarungen sind im geschiitzten Bereich der Website www.blsgroup.
com verfiigbar.
HINWEISE / 1) Wenn das Produkt nicht korrekt getragen wird, wird seine Funktionalitat
beeintrachtigt; der Benutzer muss vor der g in der korrekten g des
Produkts geschult werden. 2) Vor dem Gebrauch ist das Produkt auf Beschadigungen
2u (berpriifen; das Produkt darf in keiner Weise modifiziert oder verandert werden.
3) Dieses Produkt schiitzt nicht vor Gasen und Déampfen, die die Verwendung
Mittel (t und mit filt erfordern; es muss
sichergestellt werden, dass das Produkt ein angemessenes Schutzniveau fiir die Art
und Konzentration von Schadstoffen in der Arbeitsumgebung bietet. 4) Nicht in einer
Umgebung mit (< 17%) . 5) Nicht als
; BLS: ittel sind nicht nach der Richtlinie 2014/34/
EU ausgelegt 6) Nicht verwenden, wenn i

kati ugucu olmayan sivilar ve sislere karsi korumak icin kullanilir
(Urtn kullanim sinirlarina dikkat edin: 4xTLV degerine kadar FFP1, 12xTLV degerine
kadar FFP2, 50xTLV degerine kadar FFP3). iginde akiif karbon tabakasi bulunan
modeller TLV>den daha diistik konsantrasyondaki ugucu maddelerden kaynakli rahatsiz
edici kokular bulundugunda daha fazla konfor elde etmeye olanak tanir.
Uygunluk beyanlari www.blsgroup.com sitesinde 6zel alanda meveuttur
UYARILAR / 1) Uriiniin hatali sekilde takiimas! islevini bozar; kullanmadan énce
kullanicinin donanim dogru kullanimi konusunda egitimesi gerekmektedir. 2) Uriinde
hasar bulunmadigindan emin olmak icin kullanmadan once kontrol edin; donanimi
higbir sekilde degistirmeyin veya tadil etmeyin. 3) Bu drin uygun donanimlarin (gaz
onleyici filtrelere sahip yarim veya tam maskeler) kullaniimasini gerektiren gazlar ve
buharlara karsi korumaz; iriinln calisma ortamindaki kontamine edici madde tip ve
konsantrasyonuna kars! yeterli koruma seviyesi sagladigindan emin olun. 4) Oksijen
icerigi yetersiz (< %17) olan ortamlarda kullanmayin. 5) Kagma donanimi olarak

ousilaré p devient excessive. 8) Il est dé éde
I'utiliser en présence de certaines caractéristiques physiques (barbe ou longs favoris)
qui é la bonne tenue du respirateur sur le visage. 9) Ce produit n'est pas

utilizzare quando le del sono

pericolose per la salute. 7) | dispositivi devono essere scartati dopo il primo utilizzo
se utilizzati per la protezione da agenti patogeni. Il prodotto va sostituito al primo
segno di i o se la resi diventa eccessiva. 8) Si
sconsiglia I'uso in presenza di alcune caratteristiche fisiche (barba o basette lunghe)
che impediscono la buona tenuta del respiratore sul viso. 9) Questo prodotto non &
resistente alla fiamma e non deve essere ufilizzato in aree con fiamme libere. 10)

résistant aux flammes et ne doit pas étre utilisé en présence de ﬂammes nues. 10)
Eliminer é aux ré ions locales. 11) Se dé les mains
avant et aprés chaque contact avec le masque ; manipuler le dispositif en veillant &
ne pas entrer en contact avec les surfaces qui pourraient étre contaminées. 12) Les
masques filtrants réutilisables (R) doivent étre nettoyés avant de les ranger dans un
lieu sec et propre. Pour Ie nettoyage des produits marqués R, utiliser un désinfectant

Smaltire in conformita con le normative locali. 11) Disinfettare le mani prima & dopo dun type ble dan et le passer dé sur
ogni contatto diretto con la il dispositivo facendo i Ia surface du bord |nter|eur d'étanchéité ; il est conseillé d'utiliser des produits de
a non entrare in contatto con le superfici che p essere 12)1 fournis par BLS.

facciali filtranti riutilizzabili (R) devono essere puliti prima di essere riposti in luogo
asciutto e pulito. Per Ia pulizia dei prodotti marcati R utilizzare un disinfettante del tipo

in , da passare sulla superficie del
bordo interno di tenuta; si consiglia I'uso dei prodotti di disinfezione forniti da BLS.
MARCATURE / NR=utilizzabile per un solo turno di lavoro / R=riutilizzabile /
D=soddisfa i requisiti per la prova di intasamento

[El ! g" ! l ! T = Leggere attentamente le avvertenze / Scadenza / Intervallo
di temperatura / Massima umidita relativa

CONSERVAZIONE E TRASPORTO / Se conservati secondo le indicazioni del
Fabbricante nella loro confezione originale mai aperta e integra, questi prodotti
hanno una durata di 10 anni (5 anni per il prodotto con strato di carbone attivo). Il
tipo di imballaggio idoneo al trasporto del DPI & la confezione originale di vendita.
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Semimaschere filtranti a coppa (A) / 1) Impugnare il facciale in modo che la
parte esterna bombata sia appoggiata al palmo e che gli elastici imangano sotto
la mano. 2) Posizionare il facciale sotto il mento con il ferretto stringinaso in alto.
3) Posizionare I'elastico inferiore dietro al collo e quello superiore sulla sommita del
capo. 4) Modellare il ferretto stringinaso alla conformazione del naso stesso. / Per i
prodotti con elastico regolabile, regolare la tensione degli elastici facendoli scorrere
allinterno della fibbia.

Semimaschere filtranti Zer0 32 con elastici regolabili (B) / 1) Impugnare il
facciale dai gancini come indicato nellimmagine 2) Allacciare i gancini dlelro aI collo

MARQUAGES / NR=utilisable pour un seul quart de travail /

fahrdend sind. 7) Die Produkte mussen nach der ersten Verwendung
entsorgt werden, wenn sie zum Schutz vor Ki werden

yin; BLS koruma 1 2014/34/UE sayil Direktife gore tasarlanmaz. 6)
Kontamine edici madde konsantrasyonlari saglik agisindan aninda tehlikeli oldugunda

. 7) Patojen karsi koruma amagl kullaniliyorlarsa, donanimlar

Bei den ersten Anzeichen einer Versct oder wenn der
zu hoch wird, muss das Produkt ersetzt werden. 8) Die Verwendung bei Vorliegen
bestimmter korperlicher Eigenschaften (Bart oder lange Koteletten), die einen guten
Halt der Maske im Gesicht verhindern, wird nicht empfohlen. 9) Dieses Produkt ist
nicht flammenbestandig und darf nicht in Bereichen mit offenen Flammen

ilk sonra atimalidir. ilk bozulma belirtisi gsterdiginde veya solunum
direnci gok artarsa {riin degistiriimelidir. 8) Solunum cihazinin yiize iyi tutunmasini
engelleyen bazi fiziksel Ozellikler (uzun sakal veya favori) varken kullaniimasi
tavsiye edimez. 9) Bu Grlin aleve dayanikli degildir ve acik alev olan alanlarda

werden. 10) GemaR den ortlichen Vorschriften zu entsorgen. 11) Vor und nach jedem
direkten Kontakt mit der Maske die Hande desinfizieren; das Produkt so

yerdeki standartlara uygun olarak bertaraf edin.
11) Maskeyle her dogrudan temas @ de ve ellerinizi edin;

dass es nicht mit mégli Oberfla in kommt.
12) Die wiederverwendbaren Filterflachen (R) miissen gereinigt werden, bevor sie
an einem trockenen und sauberen Ort gelagert werden. Verwenden Sie fir die mit R
Produkte ein handelsiibliches Desinfektionsmittel, das schonend

D=répond aux exigences de résistance respiratoire

Uil / B””"“’ / R ! T = Lire attentivement les mises en garde / Date de péremption
| Fourchette de température / Humidité relative maximum
CONSERVATION ET TRANSPORT / S'ils sont conservés selon les indications du
Fabricant dans leur emballage d'origine, intact et jamais ouvert, ces produits ont
une durée de 10 ans (5 ans pour le produit avec couche de charbon actif). Le type
d'emballage adapté au transport de I'EPI est I'emballage de vente d'origine
INSTRUCTIONS POUR LE PORT
Demi-masques filtrants a coque (A) / 1) Saisir le masque de maniére a ce que la
partie externe bombée soit appuyée sur la paume et que les élastiques restent sous
la main. 2) Placer le masque sous le menton avec le fer pince-nez vers le haut. 3)
Placer I'élastique inférieur derriére le cou et 'élastique supérieur sur le sommet de
la téte. 4) Modeler le fer pince-nez a la conformation du nez. / Pour les produits
a élastique réglable, régler la tension des élastiques en les faisant glisser dans la
boucle.
Demi-masques filtrants Zer0 32 avec élastiques réglables (B) / 1) Saisir le
masque par les crochets comme indiqué dans I'image 2) Accrocher les crocher
derriere le cou 3) Placer le masque sur le visage avec le fer pince-nez vers le
haut et placer la partie supérieure d'élastique sur la nuque 4) Régler la longueur
des élastiques en tirant sur les extrémités libres 5) Modeler le fer pince-nez a la
conformatlon dunez

ques filtrants série plate et pliable (C) / 1) Ouvrir les rebords du

3) Posizionare la maschera sul volto con il ferretto inalto e p

la parte superiore di elastico sopra la nuca 4) Regolare la lunghezza degll elastici
tirando le estremita libere 5) Modellare il ferretto stringinaso alla conformazione del
naso

Semimaschere filtranti serie piatta e pieghevole (C) / 1) Aprire i lembi del
dispositivo e portare gli elastici oltre il lembo superiore dove & presente il ferretto
piegato 2) Collocare il lembo inferiore sotto il mento ed il superiore sopra il naso. 3)
Posizionare prima I'elastico inferiore dietro al collo e poi I'elastico superiore sopra la
nuca. 4) Modellare il ferretto stringinaso alla conformazione del naso stesso.
Semimaschere filtranti serie 500 (D, E) / 1) Aprire il dispositivo portando gli elastici
sul lembo superiore dove € presente il ferretto; 2) posizionare il dispositivo sul
volto coprendo naso e bocca; 3) far passare entrambi gli elastici dietro al collo; 4)
posizionare uno degli elastici sulla parte posteriore della testa, facendolo passare
sopra le orecchie; 5) stringere il ferretto sul naso.

VERIFICA DELLA TENUTA / Verificare la tenuta del facciale indossato, |nsp|rando
ed espirando p Se si percepi fughe d'aria, i

maschera, modellare il ferretto stringinaso e verificare il corretto posmonamemo
degli elastici

ENGLISH - EN
DESCRIPTION / BLS filtering half masks are Category Il PPE certified in compliance
with Regulation (EU) 2016/425 and conform to the EN 149:2001+A1:2009 standard.
The number 0426 identifies the Notified Body ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 -
20126 Milan (Italy) responsible for the annual check in accordance with Regulation
(EU) 2016/425. These masks can be used to protect wearers from solid particulates,
non-volatile liquids and mists (pay attention to the limits of use of the product: FFP1
up to 4xTLV, FFP2 up to 12xTLV, FFP3 up to 50xTLV). The models with an activated
carbon layer allow greater comfort in the presence of unpleasant odours caused by
volatile substances in a concentration below the TLV.
The declarations of conformity are available on the reserved area of the website
www.blsgroup.com
WARNINGS / 1) Wearing the product incorrectly compromises its functionality; the
wearer must be trained in the proper use of the mask before using it. 2) Before
use, check the product to make sure there is no damage; do not modify or alter the
mask in any way. 3) This product does not protect against gases and vapours that
require the use of suitable devices (half masks and full face masks with gas filters);
ensure that the product provides the adequa(e level of protection for the type and
of in the work 4) Do notuse in
containing less than 17% oxygen. 5) Do not use as an escape device; BLS protection
products are not deS|gned accordmg to Directive 2014/34/EU. 6) Do not use when
arei hazardous to health. 7) The masks must
be discarded after first use if used to protect against pathogens. Replace the product
at the first sign of deterioration or if breathing becomes difficult. 8) The mask should
not be worn if the wearer has facial hair (beard or long sideburns) as this affects the
fit on the face. 9) This product is not flame resistant and should not be used in areas
with naked flame. 10) Dispose of in accordance with local regulations. 11) Disinfect
your hands before and after any direct contact with the mask; handle the mask taking
care not to come into contact with surfaces that could be contaminated. 12) Reusable
filter facepieces (R) must be cleaned before being stored in a dry and clean place.
Use a standard disinfectant readily available on the market for cleaning R-marked
products. To clean, gently wipe the surface of the internal sealing edge; disinfectants
supplied by BLS are recommended.
MARKINGS / NR = can be used for one shift only / R = reusable / D = meets the
requirements for the clogging test

[El ! E” ! l ! ‘T = Read the warnings carefully / Expiry / Temperature range
/ Maximum relative humidity

STORAGE AND TRANSPORT / If stored according to the manufacturer's
instructions in their original, unopened and undamaged packaging, these products
have a shelf life of 10 years (5 years for the product with an activated carbon layer).
The type of packaging suitable for transporting the PPE is the original sales package.
FITTING INSTRUCTIONS

Cupped filtering half masks (A) / 1) Hold the facepiece so that the rounded outer
part rests on the palm and the elastic straps are under your hand. 2) Place the
facepiece under the chin with the nose clip at the top. 3) Place the lower elastic
strap behind the neck and the upper one on the top of the head. 4) Adjust the nose
clip to the shape of the nose. / For products with adjustable elastic straps, adjust the
tightness of the straps by sliding them inside the buckle.

Zer0 32 filtering half masks with adjustable elastic straps (B) / 1) Hold the
facepiece by the hooks as shown in the image 2) Fasten the hooks behind the neck
3) Place the mask on the face with the nose clip at the top and position the upper part
of the elastic strap on the back of the head 4) Adjust the length of the elastic straps by
pulling the free ends 5) Adjust the nose clip to the shape of the nose

Flat and folding series filtering half mask(C) / 1) Open the flaps and bring the
elastic straps over the upper flap where the folded wire is present 2) Place the lower
flap under the chin and the upper flap over the nose. 3) First place the lower elastic
strap behind the neck and then the upper elastic strap on the back of the head. 4)
Adjust the nose clip to the shape of the nose.

500 series filtering half masks (D, E) / 1) Open the mask bringing the elastic straps
to the upper flap where the wire is present; 2) place the mask on the face covering
the nose and mouth; 3) pass both elastic straps behind the neck; 4) place one of
the them on the back of the head, passing it over the ears; 5) tighten the nose clip.
TIGHTNESS CHECK / Check the tightness of the facepiece worn by inhaling and
exhaling deeply. If you sense any air escaping, adjust the mask, shape the nose clip
and check the elastic straps are positioned correctly

FRANGCAIS- FR

DESCRIPTION / Les demi-masques filtrants BLS sont des EPI de catégorie III,
certifiés conformes au Réglement (UE) 2016/425, conformes aux standards de
la norme EN 149:2001+A1:2009. Le numéro 0426 identifie 'Organisme Notifié
ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalie) chargé du contrdle annuel
conformément au Réglement (UE) 2016/425. Ces dispositifs peuvent étre utilisés

d\sposmf et placer les élastiques au-dela du bord supérieur ou se trouve le fer plié
2) Placer le bord inférieur sous le menton et le bord supérieur sur le nez. 3) Placer
d'abord I'élastique inférieur derriére le cou, puis I'élastique supérieur sur la nuque. 4)
Modeler le fer pince-nez a la conformation du nez.

Demi-masques filtrants 500 (D, E) / 1) Ouvrir le dispositif en mettant les élastiques
sur le bord supérieur ol se trouver le fer ; 2) placer le dispositif sur le visage en
couvrant le nez et la bouche ; 4) placer 'un des élastiques derriére le cou ; 4) placer
I'un des élastiques sur la partie arriére de la téte, en le faisant passer sur les oreilles ;
5) serrer le fer sur le nez.

CONTROLE DE L’ETANCHEITE / Vérifier I'étanchéité du masque porté, en inspirant
et en expirant profondément. Si I'on percoit des fuites dair, replacer le masque,
modeler le fer pince-nez et vérifier la bonne position des élastiques

ESPANOL - ES

DESCRIPCION / Las semiméscaras fitrantes BLS son EPI de categoria Il
certificados de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/425, conforme a los
estandares de la norma EN 149:2001+A1:2009. EI nimero 0426 identifica el
Organismo Notificado ITALCERT S.rl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalia)
encargado del control anual de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/425. Estos
equipos se pueden utilizar para proteger a los usuarios frente a particulas sélidas,
liquidas no volatiles y nieblas (preste atencion a los limites de uso del producto:
FFP1 hasta 4xTLV, FFP2 hasta 12xTLV, FFP3 hasta 50xTLV). Los modelos que
cuentan con capa de carbon activo permiten un mayor confort ante la presencia de
olores mo\estos por volétiles en on inferior al TLV.
Las de idad estan di en el area reservada del sitio
web www.blsgroup.com

ADVERTENCIAS / 1) El uso incorrecto del producto compromete su funcionalidad;
el usuario debe estar formado en el uso correcto del equipo antes de su uso. 2)
Antes del uso, compruebe el producto para asegurarse de que no haya dafios; no
modifique ni altere el equipo en modo alguno. 3) Este producto no protege contra
gases y vapores que requieran el uso de dispositivos adecuados (semimascaras y
mascaras completas con filtros antigas); asegurese de que el producto proporclone
el nivel de proteccion adecuado para el tipo y la de los

liber die Oberflache der inneren Dichtkante gefiihrt wird; wir empfehlen die Verwendung
der von BLS gelieferten Desinfektionsmittel.

KENNZEICHNUNGEN / NR=nur fiir eine Schlch( verwendbar / R=wiederverwendbar /
D=erfilllt die der Verstc

Ll 8=/ 1) T = Warmninweise / ver /
relative Luftfeuchtigkeit sorgfaltig lesen
LAGERUNG UND TRANSPORT / Wenn diese Produkle nach den Anweisungen des
Herstellers in ihrer und gelagert
werden, haben sie eine Haltbarkeit von 10 Jahren (5 Jahre fiir das Produkt mit
Aktivkohleschicht). Die fiir den Transport von PSA geeignete Verpackungsart ist die
Original-Verkaufsverpackung.
ANLEITUNG ZUM TRAGEN

t (A) 1 1) Die G so halten, dass der gewdlbte
auﬁere Teil auf der Handflache aufliegt und die Gummibander unter der Hand bleiben.
2) Die Gesichtsmaske unter dem Kinn positionieren, wobei der Nasenbiigel oben liegt.
3) Das umere Gummiband hlnter den Nacken und das obere Gummiband oben am Kopf

4) Den der Form der Nase selbst formen. /
Bei Produkten mit ist die der iba durch
i in der Schnalle ei

Filterhalbmasken Zer0 32 mit einstellbaren Gummibandern (B) / 1) Die Flache
an den Haken greifen, wie auf der Abbildung gezeigt 2) Die Haken hinter dem Hals
befestigen 3) Die Maske mit dem Bligel oben auf das Gesicht legen und den oberen
Teil des Gummibandes (iber den Nacken legen 4) Die Lange des Gummibandes durch
Ziehen an den freien Enden anpassen 5) Den Biigel an die Form der Nase anpassen
Serie flacher und faltbarer Filterhalbmasken (C) / 1) Die Rander des Produkts 6ffnen
und die Gummibénder Uber den oberen Rand bringen, wo sich der gebogene Biigel
befindet. 2) Den unteren Rand unter das Kinn und den oberen Rand iber die Nase
legen. 3) Das untere Gummiband zuerst hinter den Nacken und dann das obere tber
den Nacken legen. 4) Den Nasenbiigel entsprechend der Form der Nase selbst formen.
Filterhalbmasken der Serie 500 (D, E) / 1) Das Produkt 6ffnen, und die Gummibander
auf den oberen Rand bringen, wo sich der Biigel befindet; 2) das Produkt auf das
Gesicht legen und Nase und Mund bedecken; 3) beide Gummibander hinter den Hals
fiilhren; 4) eines der Gummibander auf den Hinterkopf legen und iiber die Ohren fiihren;
5) den Biigel an der Nase festdriicken.
UBERPRUFUNG DER ABDICHTUNG / Die Passform des aufgesetzten Produkts
durch Ein- und Ausatmen (i Wenn L i werden, die
Maske neu positionieren, den Nasenbiigel formen und die korrekte Positionierung der
Gummibander tberpriifen.

/ Maximale

NEDERLANDS - NL

OMSCHRIJVING/ De filtrerende half maskers van BLS zijn als PBM klasse IIl
met (EU) 2016/425 en voldoen aan

de EN 149: 2001+A1:2009 norm. Met het nummer 0426 wordt de Aangemelde

donanimi olabilecek yiizeylerle temas dikkat ederek tutun. 12)

Yemden kullanilabilen yiiz filtreleri (R) yeniden takilmadan dnce kuru ve temiz bir yerde
idir. R isaretli Griinleri temi icin ticari olarak bulunabilen normal tipte

dezenfektanlari kullanin, ig contanin yiizeyi Gizerinden narince silin; BLS tarafindan temin

edilen dezenfeksiyon driinlerinin kullanilmasi tavsiye edilir.

ISARETLER / NR=Yalnizca bir vardiya igin kullanilabilir / R=Yeniden kullanilabilir /

D=Tikaniklik testi icin gereklilikleri yerine getirir

[EI ! E"‘"" / l ! T = Uyarilari dikkatle okuyun / Son kullanma tarihi / Sicaklik
araligi / Azami bagil nem

SAKLLAMA VE TASIMA / imalatginin talimatlarina uygun sekilde orijinal ambalajinda
ve saglam sekilde saklandiinda bu Griinler 10 yil (aktif karbon
{inler 5 yil) dayanabilirler. Ambalaj tipi, KKD'nin nakliyeye uygun
orijinal satis ambalajidir.

TAKMA TALIMATLARI

Bombeli filtreleme 6zellikli yarim yiiz maskesi (A) / 1) Yiiz maskesini, bombeli kismin
dist avucunuza oturacak ve lastik kisimlar elinizin altinda kalacak sekilde tutun. 2) Yiz
maskesini, buruna oturan metal parca yukarida kalacak sekilde genenizin altinda tutun.
3) Alt lastigi ensenize, (st lastigi ise baginizin stiine gegirin. 4) Burna oturan metal
parcay! burnunuza uygun sekilde ayarlayin. / Ayarlanabilir lastikli modellerde tokanin
icinde kaydirarak lastiklerin gerginligini ayarlayin.

Ayarlanabilen lastikli Zer0 32 filtreleme 6zellikli yanm yiiz maskesi (B) / 1) Yiiz

PE3NHOK, NOTAHYB 3a CBOGOAHbIE KOHLb! 5) CMOofenipoBaTh HOCOBOIA 3axum no dopme
Hoca

Mnockue ruGkue unbTpoBanbHble nonymacky (C) / 1) PackpbiTb kpasi nonymacku
W NPOTAHYTL PE3NHKM 33 BEPXHM Kpail, TAe PacnonoXeH METannuyeckui kapkac
2) HapeTb HwKHWit kpait Ha NopBOPOAOK, BEPXHUI - HA HOC. 3) MPOTAHYTL HIBKHIOKD
PE3VHKY 3a ONIOBY Ha L0, a BEPXHIO PE3NHKY Ha 3aTbirok. 4) Cmopenuposarte
HOCOBOIA 3aXMM N0 (hopMe Hoca.

®unbTpytowve nonymacky cepun 500 (D, E) / 1) Packpbitb nonymacky 1 npoTsiHyTs
PE3UHKM 3a BEPXHMIA Kpall, e pacronoxeH MeTannuyeckuit kapkac; 2) Hanoxwts
MIoNyMAcKy Ha NALO, 3aKPbIB HOC M POT; 3) MPOTSAHYTL 06€ PeanHkM 3a ronoBy Ha Lweto;
4) TpoTsHYTb OAHY 13 PE3MHOK Ha 3aTbiNoK, MPOMYCTUB ee Haj ywamu; 5) 3axarb
HOCOBOV 3aMM Ha HOCY.

MPOBEPKA FEPMETUYHOCTK / T, i

Filtrerende halvmasker serie 500 (D, E) / 1) Abn masken, og bring elastikkerne til den
ovre flap med metalstriben 2) Placer masken pa ansigtet, sa den daekker naese og mund
3) For elastikkerne bag halsen 4) Placer den ene af elastikkerne pa baghovedet, og fer
den over grerne 5) Klem metalstriben fast omkring naesen.

KONTROLLER, AT MASKEN ER T/ETSLUTTENDE / Traek vejret dybt ind og &nd ud
flere gange for at kontrollere, at masken er teetsluttende. Hvis der slipper luft ud omkring
teetningen, sa skal masken placeres igen, naeseklemmen trykkes fast, og elastikkerne
placeres korrekt

BEBIFAPCKU - BG
OMUCAHUE /dunTbpHute nonymacku BLS ca JINC ot kateropus 1l ceptuduumpatn B
Ch ¢ PernamenT (EC) 2016/425, oTroBapsiuy Ha CTaHiapTUTe OT pernameHT

K nuuy, ryGoko BAbIXast v Bbigbixast. ECAu 4yBCTBYeTCS yTeuka BO3AyXa, HEOGXOAMMO
CMOIENMpOBaTL HOCOBOI 3aXUM MO (hOPMeE CaMOro HOCa U MPOBEPUTL MONOXeHMe
PE3VHOK.

Appec npoussoautens:BLS Srl Via Pietro Maroncelli, 17 — 20154, Munan, Uranus,
Ten. + 39 02 39310212, dakc +39 02 66200473, e-mail: info@blsgroup.com

CpaenaHo B Utanuu

CESTINA - CZ
POPIS / Filtragni polomasky BLS jsou OOP llI. kategorie certifikované v souladu s
Nafizenim (EU) 2016/425, splfiujici standardy normy EN 149:2001+A1:2009. Cislo
0426 identifikuje Certifikacni autoritu ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
(Italie) uréenou pro roéni kontrolu ve smyslu Nafizeni (EU) 2016/425. Tyto prostiedky
jsou pouzivany, aby chranily uZivatele pred pevnymi asticemi, netékavymi kapalinami
a mlhou (vénujte pozornost mezim pouziti vyrobku: FFP1 az do 4xTLV, FFP2 az do
12xTLV, FFP3 az 50xTLV). Modely, které obsahuiji vrstvu aktivniho uhli, umozriuji vétsi
komfort pfi vyskytu nepfijemného zapachu zplisobeného tékavymi latkami v koncentraci
nizsi nez TLV.

Prohlaseni o shodé jsou k dispozici ve vyhrazené oblasti webovych stranek www.
blsgroup.com

UPOZORNENi / 1) Nogeni prostfedku chybnym zpiisobem ohrozuje jeho funkénost,
uzivatel musi byt vySkolen o spravném pouZivani prostfedku pred tim, nez jej bude
pouZivat. 2) Pfed pouzitim zkontrolujte vyrobek, abyste se ujistili, Ze neni poskozen.
Prostfedek zadnym zplsobem neméiite nebo neupravuite. 3) Tento vyrobek nechrani
ped plyny a parami, pro které je nutné pouziti odpovidajicich prostre

EN 149: 2001+A1:2009. C Homep 0426 ce wneHTUdMLMPa HOTUDUUMPAHUAT OpraH
ITALCERT S.r.l.- Viale Sarca, 336 -20126 Munako (Vtanusi), oTroBopeH 3a roAuLHus
KoHTpon B choTBetcTeve ¢ PernamenT (EC) 2016/425. Tean ycTpoiicTea Morar fa ce
3NON3BaT 3a 3alyTa Ha norpeﬁwenwe OT TBBPAV YaCTULM, HENETNMBM TEYHOCT U
MBI (06 3a ynotpeba Ha npoaykta: FFP1 ao
4XTLV, FFP2 Ao 12xTLV, FFP3 /:lo 50xTLV) Mopenute, B KOUTO MPUCHLCTBA MNACT OT
aKTUBEH BbITIEH, 103BONSBAT NO-ONSIM KOMGOPT NPV HaNMuMe Ha HEMPUATHIA MUPU3MK,
OT NeTnvBen nog TLV.
[leknapauuuTe 3a CLOTBETCTBAE Ca [JOCTBMHM B PE3ePBUPaHaTa 30Ha Ha WHTEPHET
CTpaHuLa www.blsgroup.com

lilemise lapaka peale, mille kiilies on traat; 2) Pange mask néole nii, et see kataks nina
ja suu; 3) Pange mélemad kummipaelad kaela taha; 4) Pange (ks kummipaeladest
niiiid pea tagakiiljele, viies see (le kdrvade; 5) Pinguldage nina kohal asuvat traati.
TIHEDUSE KONTROLLIMINE / Veenduge, et ndoosa on tihedalt ndol, hingates
sligavalt sisse ja vélja. Kui tunnete, et Shku tuleb Iabi, muutke maski asendit, muutke
nina kohal asuva traadi kuju ja kontrollige kummipaelte Giget asendit

SUOMI -
KUVAUS/ Suodatlavat BLS puolinaamarit ovat luokan Il

MAGYAR - HU
LEIRAS / A BLS légzesvéds félalarcok a 2016/425 (EU) rendeletnek megfeleloen
tanasitott 11l orija egyem amelyek az

149:2001+A1:2009 szabvany eldirasainak. A 0426 szam az (EU) 2016/425 rendelelnek
megfelelden az eves ellendrzésért felelés ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 20126
Milano (O Ezeket a a
felhasznalok szilérd, nem illékony fo\yekony, és para reszecskek elleni védelmére lehet
hasznaini (ligyeljen a termék dsaira: FFP1 4xTLV-
ig, 12xTLV-ig, FFP3 50xTLV-ig). Az aktiv szénréteggel rendelkezé modellek nagyobb
kényelmet tesznek lehetévé az |Hekcny anyagok 4ltal a TLV alatti koncentracioban

(EV) 2016/425 ja vastaavat EN 149:2001+A1:2009
standardeja. Numero nro 0426 osoittaa valtuutettua turvatarkastajaa— ITALCERT S.r.l.-
Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia) joka suorittaa vuositarkastuksen asetuksen
(EU) 2016/425 mukaisesti. Nana henknonsumamm voidaan kayttda kayttajien
j i Kiinteilta nesteiltd ja sumun muodossa
olevilta aineilta (kiinnitd huomio tuotteen kéyttorajoituksiin: FFP1 4xTLV asti, FFP2
12xTLV asti, FFP3 50xTLV asti). Mallit joissa on aktiivinen hiilisuodatinkerroin
lisdévat mukavuutta kun paikalla on haitallisia hajuja, jotka syntyvat haituvista aineista
pitoisuudessa, jotka ovat alle TLV-arvon.
Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat saatavilla www.blsgroup.com verkkosivun
varatulla alueella.
VAROITUKSET I 1) Tuotteen pukeminen padlle vaaralld tavalla vaarantaa sen

MPEAYNPEXOEHMA / 1) HoceHeto Ha npoaykTa upa

HeroBaTa (hyHKUMOHaNHoCT; notpebutenst Tpsibea Aa Gbae obyueH 3a npasunHata
ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo Npeav ynoTpeba. 2) Mpean ynotpeba npoepeTe npoaykta,
3a Jla ce yBepuTe, Ye HAMa NoBpeau; He iTe unn 7 i no
HKaKbB HauH. 3) Toa MPORYKT He Npeanadsa oT raa u napi, 3a KonTo e

kayttéja on koulutettava tuotteen oikeaan kayttéén ennen sen
kayttoa. 2) Ennen kayttoa tarkista tuote varmistaaksesi, ettei vahinkoja esiinny; &la
muuta tai muokkaa laitetta millaan tavoin. 3) Tdmé tuote ei suojaa kaasunlta ja hoyryllta
joita varten tarvitaan asi laitteiden kayttoa i ja

okozott szagok |

A megfeleldségi nyilatkozatok a ww.blsgroup.com oldalon fenntartott teriileten allnak
rendelkezésre.

FIGYELMEZTETESEK / 1) A termék hibds viselése veszélyezteti annak
funkcionalitasét; a felhasznalot hasznalat eldtt ki kell képezni a felszerelés megfeleld
hasznélatéra. 2) Felhasznalas elott orizze a terméket, gy6zédjén meg arrol,
hogy nincsenek-e rajta sérilések; ne modositsa és ne rongalja meg a felszerelést
semmilyen modon. 3) Ez a termék nem véd azokiol a gazoktél és gézokidl,
amelyekhez megfeleld eszkézok hasznalata szikséges (félalarcok és gazszirével
ellétott teljes alarcok); gys meg arrél, hogy a termék megfelelo szint(i védelmet
biztosit-e a eloforduld tipusa és
koncentracioja ellen. 4) Ne hasznélja olyan komyezetben ahol eleglelen az oxwgen
tartalom (<17%). 5) Ne hasznalja menekiild ; a BLS

tervezése nem a 2014/34/EU iranyelvnek megfelelden tortént. 6) Ne hasznalja,
ha a szennyezé anyag koncentracioja azonnali veszélyt jelent az egészségre.
7) a felszereléseket az els6 hasznalat utén le kell selejtezni, ha kérokozok elleni

fa ce W uenu Macki ¢ unpu 3a
ra3); yBeperte ce, Ye MPOAYKTLT OCTYPSiBa MOAXOASLLO HUBO Ha 3alUUTa 3a BWaA U
KOHLIHTpaLWATa Ha 3aMbpCHTen B paboTHara cpefa. 4) [la He ce u3nonasa B cpeda ¢

varmista, ettd tuote antaa asi:

aineiden tyypille ja a. 4) Aa kayta aristossa jossa
esiintyy riittdmaton happipitoisuus (< 17 %). 5) Alé kdytd vuodoilta suojaami

lettek lva. A terméket az elso sériilés jel esetén vagy ha a légzési
ellenallds tal erdssé valik. 8) 8) Nem ajanlott bizonyos fizikai Jellemzok (hosszu
szakall vagy pajesz) jelenléte esetén hasznalni, mert ezek

BLS-suojalaitteita ei ole suunniteltu direktiivin 2014/34/EU mukaan. 6) Ala kayta kun

ék megfeleld ro ét az arcon, 9) Ez a termék nem tizallo, és nem
hasznélhat6 nyilt lang esetén. 10) A helyi 4 ar
1) A maszkkal valo kozvetlen érintkezés el6tt és utan fertétienitse a kezeit; a

kezelje, igyeljen arra, hogy ne érjen olyan feliiletekhez,

HE/0CTaTbYHO CbbpKaHHe Ha kuenopod (< 17%). 5) [la He ce 3non3sa kaTo aapuitHo aineen pitoi ovat i terveydelle vaarallisia. 7) Lameet

YCTPOWCTBO; 3aluTHUTE YCTpoiicTBa BLS He ca npoekTvpaHi cbrnacHo [vpektusa on heneﬂava pois ensimmaisen kayton Jalkeen ]OS niité on kaytetiy i 6
2014/34/EC. 6) [la He ce uanonssa, Korato Ha ca Tuote on amelyek
HerocpeACTBEHO OnacHM 3a 3apaseTo. 7) YcTpoiicTeata Tpabea aa ce cnen a tai jos on liian suuri. 8) Tuotteen kayttéa ei suositella

MbpBaTa ynoTpeda, ako ca 13NonaBakxy 3a 3aLuTa CpelLly NaToreHu areHTu. I'IponymT

erllylsten fyysisten ominaisuuksien esiintyessa (parta tai pitkét pulisongit), jotka estévat

TpﬂﬁBa Aa Ce 3amMeHs NPy MbPBUSA NPU3HAK HA w1 ako
CTaHe He ce npenop ynotpe6ata npu Hanuue Ha
i Urover Hw(om [0l D (6paga wunu abnrm GakeHBapaw), KOUTO Mpevar Ha

a celé masky s plynovymi filtry). Ujistéte se, Ze vyrobek poskytuje odpovidajit
ochrany pro typ a koncentraci zne¢istujicich latek v pracovnim prostredi. 4) Nepouzivejte
v prostfedi s nedostatecnym obsahem kysliku (< 17%). 5) Nepouzivejte jako tnikovy
prostiedek. Ochranna zafizeni BLS nejsou navrzena podle Smémice 2014/34/EU. 6)
NepouZivejte, kdyz koncentrace zne€istujicich latek jsou bezprostfedné zdravi Skodlivé.
7) Prostfedky musi byt vyfazeny po prvnim pouZiti, pokud jsou pouzivany pro ochranu
patogennich cinidel. Vyrobek je tfreba vyménit pfi prvni znamce opotiebeni nebo pokud
dychaci odpor je prili§ vysoky. 8) Nedoporucuje se pouziti pfi vyskytu nékterych fyzickych

pecnupaTopa fia npmnensa NPaBINHO Ha NnLeTo. 9) TO31 NPOAYKT He € YCTORYMB Ha

nnambLy W He TpsbBa Aa ce M3nonaea B 30HM ¢ OTkpUTH NnambL. 10) U3xebpnsiite B

Ch C MecTHUTe iiTe pbLieTe npeav v cres

BCEKW MPEKTEH KOHTAKT C Mackara; GopaBeTe C YCTPOMCTBOTO, KaTo BHAMABaTe Aa He
1

pysymisté tiiviisti kasvoilla. 9) Tamé tuote ei kesta liekkejé eiké sitd saa
kayttaa alueilla, joilla esiintyy avotulta. 10) Havita paikallisten maéraysten mukaan. 11)
Desinfioi kidet ennen kuin maskia kosketaan suoraan ja sen jélkeen; késittele laitetta
varomalla, ettei Joudula kosketukseen pintojen kanssa, jotka vmvat olla

lehetnek. 12) A tobbszor hasznalatos sz(ir6 alarcokat (R)

meg kell tisztitani, mlelon szaraz és tiszta helyre helyezik. Az R jelzésii lermekek
elérhetd normal ferto|

Gvatosan tordlie 4t a belsd tomités szélének feliiletét; javasoljuk, hogy hasznéljon

BLS fertéitlenits termekeket.

JELOLES 1 Nr csak egy munka miiszak |dotartama|g haszna\halo I R=0jbol

gfelel az 6dés proba

Uil / g‘ ! i ! T = Olvassa el figyelmesen a figyelmeztetéseket / Lejarat /
intervallum / Maximalis relativ paratartalom

Br13a B KOHTAKT C NOBBPXHOCTH, KOUTO MOraT Aa GLIJBT
Mackv 3a MHorokpatHa ynotpeba (R) Tpsbsa fa Gbaat nouuctenu, npeav aa Gbaat
CthaHﬂBaHM Ha CyX0 W 4YACTO MACTO. 3a Ha €, cR,

0T TMNa, KoirTo Ce npeanara Ha nasapa, KOiTO

znaku (vousy nebo dlouhé kotlety), které brani dobrému prilnuti respira k obliceji.
9) Tento vyrobek neodolava plamentim a nesmi byt pouZivan v oblastech s volnymi
plameny. 10) Likvidujte v souladu s mistnimi predpisy. 11) Dezinfikujte si ruce pred a
po kazdém pimém kontaktu s maskou. Pfi manipulaci s prostfedkem vénujte pozornost
tomu abyste se nedostall do kontaktu s povrchy, které by mohly byt kontaminovany. 12)

maskesini gorselde gosterildigi gibi kancalarindan tutun 2) Kancalari
baglayin 3) Burna oturan metal parca yukarida kalacak sekilde maskeyi yiiziinize,
lastigin Ust kismini ensenizin Gizerine yerlestirin 4) Serbest uglarindan cekerek lastiklerin
uzunlugunu ayarlayin 5) Burna oturan metal pargaya burnunuza uygun sekilde ayarlayin
Diiz ve katlanabilen standart filtreleme Gzellikli yarim yiiz maskesi (C) / 1) Donanim
kanatgiklarini agin ve lastikleri katl metal parganin bulundugu Ust katin izerine getirin 2)
Alt kati genenizin altina, tist kismi ise burnunuzun dstiine yerlestirin. 3) Once alt lastigi
boynunuzun, sonra da Ust lastigi ensenizin lzerine yerlestirin. 4) Burna oturan metal
pargay! burnunuza uygun sekilde ayarlayin.

500 serisi filtreleme 6zellikli yarim yiiz maskesi (D, E) / 1) Lastikleri metal parganin
bulundugu Gst kanatgik tizerine getirerek donanimi agin. 2) Donanimi agzi ve burnu
kaplayacak sekilde yiiziiniize yerlestirin. 3) Her iki lastigi de ensenizden gegirin. 4)
Lastiklerden birini baginizin arkasinda kulaklarinizin tizerinden gegirin. 5) Metal pargayi
burnunuzun iizerinde sikin.

SIZDIRMAZLIK KONTROLU / Taktiginiz yiiz maskesini derin soluk alip vererek kontrol
edin. Hava kagagi oldugunu fark ederseniz, maskeyi yeniden yerlestirin, burnu kapatan
metal parcayi ayarlayin ve lastiklerin dogru yerlestirildigini kontrol edin

PYCCKUW - RU

OMUCAHUE / Tonymackn ct)mnmpybomwe BLS - ato CM3 Il kareropuu,
B COO Pernamenta (EC) 2016/425

n cooTeercTsylcu.me cTaHaapTam HopMamsa EN 149:2001+A1:2009. Homep 0426

vpeHtndmumpyet Hotudmumpytowmit opran ITALCERT Srl. - Viale Sarca, 336 -

20126 MvnaH (Mtanus), OTBETCTBEHHbII 3@ EXETOAHYI NPOBEPKY B COOTBETCTBIM C

Pernamentom (EC) 2016/425. &1 KoTOpble

TpeBosaHuam T pernamexTa oro coiosa ‘0

Instantie ITALCERT-Srl -Viale Sarca, 336 - 20.126 Milaan (Itali€) geidentifi die
verantwoordelijk is voor de jaarlijkse controle, in overeenstemming met Verordening
(EU) 2016/425. Deze maskers kunnen worden gebruikt om de gebruikers te
beschermen tegen vaste deeltjes, niet-viuchtige vioeistoffen en nevels (let op de
gebruikslimieten van het product: FFP1 tot 4xTLV, FFP2 tot 12xTLV, FFP3 tot 50xTLV).

cpeacTs i 3aWmTbI" MMeloT Mapkuposky Bl .
Dantble CHA300 moxHO MCI‘IOﬂbGDBaTh p,nﬂ 3aWwThl nonbaosareneﬁ OT TBEpAbIX

ZiteIné filtracni oblicejové masky (R) musi byt vycistény pred ulozenim
na suché a Cisté misto. Pro ¢isténi vyrobkl oznagenych R pouZivejte dezinfekéni
prostiedek bézné dostupny na lrhu Jemne jej pouzme na povrch vnitfni strany obvodu.
Do Cuje se pouZiti dezi ych firmou BLS.

OZNACENI / Nr=pouitelné pouze pro |ednu pracovni sménu / R= opak é

TpBBa f1a Ce MIHaBA BHUMATENHO BbPXY MOBLPXHOCTTA Ha BLTPELUHUS YITbTHABALL
pvb; npenopbysa ce ynotpebara Ha NpoayKTM 3a AeanHdekuws, AocTassH oT BLS.
MAPKVPOBKM / Nr=moxe fa ce u3ronssa camo 3a efHa pabotHa cmsHa / R= 3a

12) kasvo-osat (R) on ennen kuin ne

kuivassa ja tilassa. R jen tuotteiden varten
kayta isti myynnissa olevaa jolla on pyyhittava tiivisteen
isa pinta varovaisesti; BLS:n toimi infioi tteiden  kayttoa

suoritellaan.
MERKINNAT / NR=kéytettava vain yhdessa tyovuorossa / R=uudelleenkaytettava /
D=téyttaa tukkeutumistestin vaatimukset

Uil / g"‘”‘"’ / H ! T = Lue varoitukset huolella / Erapaivat / Lampétila-alue / Maksimi
suhteellinen kosteus
SAILYTYS JA KULJETUS ! Jos tuotetta sailytetaan valmistajan antamien ohjeiden

TAROLAs ES SZALLITAS / a gyértd eredeti
csomagolasban, felbontas nélkiil, ép allapotban tarolja, a termékek élettartama 10
év (5 év aktiv szénszalas termék esetében). Az egyéni védéfelszereléshez megfeleld
csomagolas tipus az eredeti értékesitési csomagolds.

VISELESRE VONATKOZO ELOIRASOK

Csészés légzésvéds félalarc (A) / 1) Tartsa az arcmaszkot Ugy, hogy a dombord
kills része a tenyéren legyen, és a gumipantok a kéz alatt maradjanak. 2) Helyezze
az arcmaszkot az 4lla ala ugy, hogy az orrcsipesszel felfelé. 3) Helyezze az alsd

pakkaus ja ehjana,

néiden tuotteiden eliniké on 10 vuotta (5 vuottaa tuotteissa jOISSa akluwhnllkerros)

a nyaka moge a felsd gumipantot a fej tetejére. 4) |gazitsa az orrcsipeszt
az orr alakjahoz. / Allithato gumipanttal rendelkezo termekek esetén a gumipantok

t i soveltuva  p: yyppi  on

MHorokpaTHa ynotpe6a / D: psi Ha Ta 3a TeCTBaHe 3a
mukaan niiden
! 9‘ / i ! T =B npoyeTeTe | Cpok Ha
roHocT / TemnepaTypeH Avanasok / Makcumanta 0THOCUTENHa BRaHoCT
CBbXPAHEHVE W TPAHCMOPT/ Ako ce cnopea Te Ha

| D=spliiuje pozadavky testu ucpani

Uﬂ /g"‘""‘ ! l ! T = Pozomé si prectéte upozornéni / Trvanlivost / Teplotni interval
| Maximlni relativni vihkost
UCHOVAVANI A DOPRAVA / Pokud jsou

B OpUTMHAnHaTa MM HEOTBOPEHA U HEnokbTHATa OMakoska, Tean
NpoAYyKTY UMaT CpoK Ha roaHocT 10 roavHM (5 roauHY 3a NPoaYyKTa CbC CROM OT aKTMBEH
BbINeH). BuabT onakoska, 3a Tp: pTupate Ha MMC e

TBPrOBCKA ONaKoBKa.

VHCTPYKLIM 3A HOCEHE

v souladu s i i vyrobce
v originalnil Seném a feném baleni, maji tyto vyrobky trvanlivost 10 let (5
let pro vyrobky s vrstvou aktivniho uhli). Typ baleni vhodny pro dopravu OOP je originaini
prodejni baleni.
INSTRUKCE PRO POUZITI
Filtracni poharové polomasky (A)/ 1) Uchopte masku tak, aby vnéj$i vypoukla cast
byla poloZena na dlani a gumicky zlstaly pod rukou. 2) Umistéte masku pod bradu
s nosni Klipsou nahofe. 3) Umistéte spodni gumicku za krk a horni na vrchol hlavy.
4) Upravte nosni klips tak, aby odpovidal tvaru nosu. / Pro vyrobky s nastavitelnou
gumickou nastavte napéti gumicek protahnutim pres pfezku.
Filtraéni polomasky Zer0 32 s nastavitelnymi gumickami (B) /1) Uchopte masku za
hacky, jek je ukazano na obrazku 2) Zapnéte hacky vzadu za krkem 3) Umistéte masku
na oblicej s nosni klipsou nahore a umistéte horni ¢ast gumicky nad tyl 4) Upravte délku
gumicek zataZenim za volné konce 5) Upravte nosni klips tak, aby odpovidal tvaru nosu

¢ dopma Ha vawa (A) / 1) [ipbxte mackata Taka, ue
W3TbKHAIATa BbHILIHA YaCT 4a NeXM BbPXY ANaHTa v TaCTULWTe Ja 0CTaHaT Moj pbkara.
2) Moauwworupaiite Mackata noa GpaaudkaTa ¢ MeTanHara nnacTuHa 3a

Y

PUKEMISEEN LIITTYVAT OHJEET

Suodattavat kupupuolinaamarit (A) / 1) Tartu kiinni suojaimesta siten, ettd kupera

ulkopuoli asettuu kdmmenta vasten ja kuminauhat jaavat kaden alle. 2) Aseta suojain

leuan alle nendpuristin ylasuuntaan. 3) Aseta alempi kuminauha korvien alle ja

ylemp\ paan paalle 6) Muotoile nenapunstln nenan mukaiseksi. / Tuotteille joissa on
saada kireyttd antamalla niiden liukua soljen

sisalla.

110 HCa B ropHaTa yac. 3) MM03MUOHUpaITTE AOMHIA NACTVK 33A BPATa, & FOPHIH BBPXY
TopHaTa YacT Ha rnagara. 4) nnactva 3a KbM
HoCa 110 hopMaTa Ha Camus Hoc. / 3a NPOAYKTUTE C PerynMpaLLy ce NacTuk, perynupaiite
U3TBBAHETO Ha NTACTULMTE, KATo i MTb3HeTe BbTPE B KaTapamara.
Ountpupawy nonymacku Zer0 32 c perynupauy ce nactvum (B) / 1) XsaHete
mackaTa 3a KykuTe, kakTo e nokasaHo Ha CHUMKaTa 2) 3akayeTe KykuTe 3aj Bpata
3) MoauvoHmpaiiTe MackaTa Ha NMUETO C MeTanHata nnacTuHa 3a npunensae
KbM HOCa B OPHATa YacT i MONLMOHMPAITE TOPHATA YaCcT Ha NacTUka Haj rnasata
4) Perynupaitte Ha Kato Kpauua 5)
7 nnactuHa 3a KbM Hoca crioped hopMaTa Ha

Hoca

Filtraéni polomasky rovné a skladané série (C) / 1) Oteviete okraje p a
uvedte gumicky za horni okraj, kde se nachazi ohnuty dratek 2) Umistéte spodni okraj
pod bradu a horni na nos. 3) Umistéte nejdfive spodni gumicku za krk a pak horni
gumicku na tyl. 4) Upravte nosni klips tak, aby odpovidal tvaru nosu.

Filtracni polomasky série 500 (D, E) / 1) Oteviete prostfedek umisténim gumicek na
horni okraj, kde se nachazi Klips; 2) umistéte prostredek na oblicej tak, aby prekryval nos
a Usta; 3) protahnéte obé gumicky za krk; 4) umistéte jednu z gumicek na zadni stranu
hlavy nad usi; 5) utahnéte nosi klips.

ZKONTROLUJTE TESNOST / Zkontrolujte tdsnost nasazené masky hlubokym

De modellen met actieve koolstoflaag geven een groter comfort bij
geuren, welke worden veroorzaakt door viuchtige stoffen bij concentraties onder de
LV.

De i van ziin
blsgroup.com

WAARSCHUWING 11) Het op de verkeerde manier dragen doet afbreuk aan de
iteit van het product; de gebruiker moet worden getraind in het juiste gebruik

op de “reserved area” op www.

presentes en el ambiente de trabajo. 4) No usar en un ambiente con un contenido
de oxigeno insuficiente (< 17 %). 5) No usar como dispositivo de fuga; los equipos
de proteccion BLS no eslan disefiados conforme a la D\rectlva 2014/34/UE 6) No
usar cuando las del cor son i

para la salud. 7) Los equipos deben desecharse después del primer usc si se
utilizan para la proteccion contra agentes patégenos. El producto debe sustituirse
a la primera sefial de deterioro o si la resistencia respiratoria se vuelve excesiva.
8) No se recomienda el uso en presencia de algunas caracteristicas fisicas (barba
o patillas largas) que impiden la buena estanqueidad del respirador en la cara. 9)
Este producto no es resistente a las llamas y no se debe usar en dreas con llamas
abiertas. 10) Eliminar de acuerdo con la normativa local. 11) Desinfectarse las
manos antes y después de cualquier contacto directo con la mascarilla; manipular el
equipo teniendo cuidado de no entrar en contacto con superficies que puedan estar
contaminadas. 12) Las mascarillas respiratorias reutilizables (R) deben limpiarse
antes de su colocacion en un lugar seco y limpio. Para limpiar productos marcados
con R, utilice un del tipo ible en el mercado, que
se debera pasar con suavidad por la superficie del borde interno de ajuste; se
recomienda el uso de productos desinfectantes suministrados por BLS.

MARCAS / NR = utilizable solo para un tuno de trabajo / R = reutilizable / D = cumple
con los requisitos para la prueba de obstruccion

Uﬂ ! 9‘""‘" / H ! T = Lea atentamente las advertencias / Caducidad / Intervalo
de temperatura / Humedad relativa maxima
CONSERVACION Y TRANSPORTE / Si se conservan de acuerdo con las
instrucciones del fabricante en su embalaje original, sin abrir y sin dafios, estos
productos tienen una duracion de 10 afios (5 afios para el producto con capa de
carbon activo). El tipo de embalaje adecuado para transportar el EPI es el envase
de venta original.
INSTRUCCIONES DE USO
Semimascaras filtrantes de copa (A) / 1) Sujete la mascarilla de manera que la
parte exterior curvada descanse sobre la palma y que los elasticos queden bajo la
mano. 2) Coloque la mascarilla debajo del menton con la pinza nasal hacia arriba.
3) Coloque el elastico inferior detras del cuello y el superior en la parte superior de
la cabeza. 4) Dé forma a la pinza nasal para adaptarla a la nariz. / Para productos
con elastico ajustable, ajuste la tension de los elasticos deslizandolos dentro de la
hebilla.
Semiméscaras filtrantes Zer0 32 con elasticos ajustables (B) / 1) Sujete la
mascarilla por los ganchos como se indica en la imagen 2) Fije los ganchos por
detras del cuello 3) Cologue la méascara en la cara con la pinza nasal arriba y coloque
la parte superior del elastico sobre la nuca 4) Ajuste la longitud de los elasticos
tirando de los extremos libres 5) Dé forma a la pinza nasal para adaptarla a la nariz
Semimascaras filtrantes serie plana y plegable (C) / 1) Abra los bordes del
producto y lleve los elasticos por encima del borde superior, donde se encuentra la
pinza plegada 2) Coloque el borde inferior debajo del menton y el superior sobre la
nariz. 3) Primero coloque el elastico inferior por detras del cuello y luego el superior
en la nuca. 4) Dé forma a la pinza nasal para adaptarla a la nariz.
Semimascaras filtrantes serie 500 (D, E) / 1) Abra el dispositivo llevando los
elasticos al borde superior, donde se encuentra la pinza 2) Coloque el dispositivo en
la cara cubriendo la nariz y la boca 3) Pase los dos elasticos por detras del cuello 4)
Cologue uno de los elasticos en la parte posterior de la cabeza, pasandolo sobre las
orejas 5) Ajuste la pinza sobre la nariz.
VERIFICACION DE LA ESTANQUEIDAD | Verifique la estanqueidad de la
que usa, inspi Si nota fugas de
aire, vuelva a colocar la mascarll\a ajuste la pmza nasal y compruebe la correcta
colocacion de los elasticos.

DEUTSCH - DE
BESCHREIBUNG / BLS-Filterhalbmasken sind gemaR der Verordnung (EU)
2016/425 zertifizierte PSA der Kategorie Ill und entsprechen der Norm EN

van het masker voor gebruik. 2) Controleer het product voor gebruik, om ervoor te
zorgen dat er geen schade ontstaat; op geen enkele manier wijzigingen aan het
masker aanbrengen. 3) Dit product biedt geen bescherming tegen gassen en dampen.
Voor gassen en dampen hebben wij speciale gas- en damp filters en maskers; zorg
ervoor dat het product de juiste mate van bescherming biedt voor het soort vervuiling
en de aanwezige concentratie hiervan op de werkplek. 4) Niet geschikt voor gebruik
in een omgevmg met minder dan 17% zuurstof. 5) Niet gebruiken als viuchtmasker,
de BLS: i Zijn niet pen volgens de Richtlijn 2014/34/EU. 6)
Niet gebruiken indien de vervuiling gevaarlijk is voor uw leven of gezondheid. 7) De
maskers moeten na het eerste gebruik worden weggegooid, wanneer ze zijn gebruikt

YaCTUL, HEMeTyunX " orp:
MCNONb30BaHMA M3AENMA yKasaHbl Ha KOpoOKe, Tak v Ha camoit nonyMacKe FFP1
no 4xnoK, FFP2 no 12xMAK*, FFP3 po 50xMAK*. Croit yms,
npucy PbIX MOAENsX, NIYHLYHO 3ALLMTY OT HEMPUATHBIX
3anaxos, NeTy4nmMn B MeHbLueit MAK*.

MoK = N — SBNSETCA TaKoi

it naHHoro 0 Bewectsa, npu KOTOPOW BOMbLIMHCTBO
paBoTHMKOB MOXET paBoTaTh 63 BpeAHbIX NSt 340POBLA NOCNEACTBHIA.
Peknapaumto o cootBeTcTBUM  TpeGosaHusm EC cM. B pasgene Ans
3aperuCTPUPOBaHHbIX Nonb3oBaTenei caita www.blsgroup.com
MPENOCTEPEXEHUA / 1) HenpaeunbHoe HOWEHME W3NENUs CHWKAET ero

CTh; Nepes] paboTHUK AomkeH BbiTb 06yyeH npasunsHOMY

[ i 2) MMepep ucnonb3oBaHWeM W3penus

npoBepbTe Ha npenmer it P! BHOCHTb Kakite-
6o o/ 7 3) [laHHas o

He 0T ra3os n i, NS 3aLLWTbI OT KOTOPbIX HEOBXOANMO

Cron308aTh coomemaybou.me YCTPOVICTBA (MONYMACKM ¥ CAOWHbIE NULiEBble
Mackn ¢ MM pUnbTPaMK); Y , 4TO M3nenve

HanexaLLyil YpOBEHb 3allTe! B oTTMnau

Beujects B paboueit cpese. 4) He wcnonbsyitte unbTpyiollylo nonymacky B

. Pokud byste citili tnik vzduchu, znovu naviéknéte masku,
upravte nosni kllpS a zkontrolu]te spravné umisténi gumicek

DANSK - DA

nnocka v crosaema sepevst (C) / 1) OtBopeTe kpauwara
Ha 7 0 1 UMTe Haj FOpHWS Kpaid, KbAeTo ce Hamupa
nperbHaTara mertanHa nnactuHa 2) MocraseTe BOMNHNA Kanak nog 6paqw4KaTa W ropHUs
Kkanak Hag Hoca. 3) MbpBo NO3ULMOHMpaIiTe AONHUS NacTUK 3ad BpaTa, a cnea ToBa
TOPHWA NacTUK Haj rnasara. 4) Monenmpame MeTanHata nnacTuHa 3a npunensaxe
KbM HOCa no d)opMaTa Ha camusa Hoc.

Guntpupawy nonymacku cepust 500 (D, E) / 1) Otsopete ycrpoiicTeoTo, Kato
nocTasuTe NactuuyuTe BbPXY rOPHUS Kanak, KbAeTo e HanuyHa MeTanHa nnactuHa; 2)
nocTaBeTe yCTPOMCTBOTO BbPXY NMLETO, KaTo MokpueTe Hoca W ycTata; 3) noctasete
ABata nacTuka 3aj Bpara; 4) HOBML{MOHMpaﬁTe €[VH OT NacTuyuTe BbpXy 3agHara vact
Ha rnasarta, kaTo ro npekapare Haj ywuTe; 5) CTUCHETE MeTanHarta nnacTuHa no Hoca.
NPOBEPKA HA TMPUNEMBAHETO |/ MposepeTe npunensaHeTo Ha HoceHata
Macka, kaTo BAuWBaTe W M3pMWBaTe AbnGOko. AKO Ce OTKpUe W3nyckaHe Ha
BBb3AYX, ﬂOSML[VIDHVIpaI;iTE OTHOBO MackaTa, kaTto Dd)OpMMTe MeTanHata nnactuHa 3a

BESKRIVELSE / De filtrerende BLS er p i (PV) i
kategori Ill, certificerede i henhold il forordning (EU) nr 2016/425. Endvidere opfylder
de kravene i standarden EN 149:2001+A1:2009. Nummeret 0426 identificerer det
bemyndigede organ ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalien), der er
ansvarlig for den arlige kontrol i henhold til forordning EU) nr. 2016/425. Disse enheder
kan benyttes til at beskylle brugerne mod faste partikler, ikke-flygtige vaesker og tager
(veer FFP1 op til 4xTLV, FFP2 op til 12xTLV,
FFP3 op til 50xTLV) Modellerne med aktivt kulstoflag giver storre komfort ved irriterende
lugte forarsaget af flygtige stoﬁer ien koncemratlon der er lavere end TLV.

o] er ige pa det reserverede omrade pa

webstedet www.blsgroup.com
ADVARSEL / 1) En forkert af brug af produktet kompromitterer dets funktion. Brugeren
skal treenes i korrekt brug af masken, inden den tages i brug. 2) Kontrollér produktet

KbM HOCa 1 Mp Ha

EESTI -
KIRJELDUS / BLS-i filtreerivad poolmaskid on Il kategooria i

it Zer0 32 saadettavilla kuminauhoilla (B) / 1) Tartu kiinni
suojaimen koukuista, kuten on osoitettu kuvassa 2). Kiinnita koukut kaulan takapuolelle
3), Aseta suojain kasvoille | Aseta i ylédosa

beallitasahoz atacsatona

Zer( légzésvédé féldlarc allithatd gumipénttal (B) / 1) Fogja meg az arcmaszkot
a kampok mellett a képen lathato modon 2) Rogzitse a hatso horgokat a nyak moge
3) Helyezze a maszkot az arcéra orrcsipesszel felfelé, és helyezze a gumipant felsd
részét a tarko folé 4) Allitsa be a gumipant hosszat, ehhez hiizza meg a szabad végeit
5) Igazitsa az orrcslpeszl az o alakjahoz

Lapos és 6 ésvedé félalarc (C) / 1) Nyissa szét
a felszerelés széleit, és helyezze a gumipantokat a fels6 szélek folé, ahol az
Gsszehajthato drot talalhato 2) lllessze az félalarc also szélét az all alé, a felsd szélét
az orr folé. 3) Helyezze az also gumipantot a nyaka mogé a felsé gumipantot a tarkéja
folé. 4) Igazitsa az orrcsipeszt az orr alakjahoz.

kaulan paalle 4). Sdada kuminauhojen pituutta vetamalla vapaista paisté 5) Muotoile
nenapuristin nendn mukaiseksi.

Suodattavat puolinaamarit sarja litted ja taitettava (C) / 1) Avaa laitteen reunat ja vie
kuminauhat ylemman reunan yli jossa on taitettu nenapuristin 2) Aseta alempi reuna
leuan alapuolelle ja ylempi nendn péalle. 3) Asemoi ensimmainen alempi kuminauha
kaulan taakse ja sen jélkeen ylempi kuminauha niskan péalle. 6) Muotoile

500 lég: édo félalarc sorozat (D, E) / 1) Nyissa szét a felszerelést, ehhez
helyezze a gumipantokat a félalarc felsé széléhez, ahol a drot talalhato; 2) helyezze
a felszerelést az arcra ugy, hogy lefedje az orrot és a szajat; 3) vezesse at mindkét
gumipéntot a nyak mogé; 4) helyezze az egyik gumipantot a fej felsé részére, vezesse
4t a fillek felett; 5) szoritsa meg az orron a drétot.

ROGZULES ELLENORZESE / Ellenérizze a viselt maszk rogziilését, ehhez meélyen

nenan mukaiseksi.

Suodattavat puolinaamarit sarja 500 (D, E) / 1) Avaa laite asettamalla kuminauhat
ylareunan paalle jossa on nendpuristin; 2) aseta laite kasvojen palle peittdmalla nend
ja suu; 3) aseta molemmat kuminauhat kaulan taakse; 4) aseta toinen kuminauhoista
paan takaosaan antamalla sen kulkea korvien ylapuolelta; 5) purista nenapuristin
nenan paalle.

TIIVIYDEN TARKASTUS / Tarkista puetun kasvosuojan tiiviys hengittdmalld syvaan
siséan ja ulos Jos iimavuotoja esiintyy, aseta naamari uudelleen kasvoille. Muotoile

istin ja tarkista, etta kumi on asemoitu oikein.

HRVATSKI - HR

OPIS / BLS filtarske polumaske osobna su zastitna oprema klase |1l odredena Uredbom
(EV) 2016/425, sukladno standardima norme HRN EN 149:2001+A1:2009. Broj 0426
identificira ovlasteno tijelo ITALCERT S.r.l. - Viale Sarca, 336 — 20126 Milano (ltalija)
koje je odgovorno za godisnju provjeru prema Uredbi (EU) 2016/425. Ova se oprema
moze koristiti za zastitu korisnika od krutih ¢estica, nehlapljivih tekucina i maglice
(obratite paznju na ogranicenja uporabe proizvoda: FFP1 do 4 x TLV, FFP2 do 12 x
TLV, FFP3 do 50 x TLV). Modeli koji sadrze sloj aktivnog ugliena omogucavaju veéu
ugodnost u slucaju prisutnosti neugodnih mirisa uzrokovanih hlapivim tvarima u

mis on sertifitseeritud vastavalt ELi méérusele 2016/425 ja vastavad standarditele
149:2001+A1:2009. Number 0426 tahistab teavitatud asutust ITALCERT Sir.l., Viale
Sarca, 336 - 20126 Milano (ltaalia), mis vastutab iga-aastase kontrolli eest vastavalt
ELi maarusele 2016/425. Neid seadmeid saab kasutada kasutajate kaitsmiseks
tahkete osakeste, mittelenduvate vedelike ja udu eest (pdcrake tahelepanu toote
kasutuspiirangutele): FFP1 kuni 4xTLV, FFP2 kuni 12xTLV, FFP3 kuni 50xTLV).
Aktiivsdekihiga mudelid véimaldavad suuremat mugavust ha\nva(e I6hnade korral, mis
lulenevad Ienduvaleslalnetest mida esineb piirvaa

voor bescherming tegen pathogenen. Het product moet bij de eerste tekenen van ° “HbIM Metblue (< 17%). 5) for brug for at sikre, at det er intakt. Det er ikke tilladt at eendre ved enheden pa saldlwwwblsgroup com reserveerllud alal
verslechtering worden vervangen of als ademhalen moeilijk wordt. 8) Niet geschikt He b B Kadecrse cpeacrea; nogen made. 3) Dette produkt beskytter ikke mod gasser og dampe. Disse stoffer HOIATUSED /1) Toote vale kandmine halvendab

voor personen met een baard, omdat een baard de i id negatief beinvioed! S He pasp | B c Dupexrugbl kreever brug af passende enheder (halv- og helmasker med gasfiltre). Kontrollér, at peab kasutaja saama opetust seadme Gige kasutamise kohta. 2) Enne kasutamist
9 Dit product is niet viambestendig en mag niet worden gebruikt in gebieden met 2014/34/EC. 6) He ie MIPUKOHLIEHTPALAX produktet yder tilstraskkelig beskyttelse mod typen og koncentrationen af forurening i kontrollige, et tootes poleks kahjustusi; rge muutke seadet mingil viisil. 3) Kaesolev
open vuur. 10 in ing met de BPE/HbIX BELIECTB, ONacHbix Ans 310poBbst. 7) H 3aMEHNTL B iljoet. 4) Ma ikke bruges i et ml|jﬂ med utl\s(raekkellgt iltindhold (<17 %). 5) toode ei kaitse gaaside ega aurude eest, mille jaoks tuleb kasutada asjakohaseid
11) Ontsmet je handen voor en na elk direct contact met het masker; ga voorzwchtlg nonymacky nocne nepeoro  UCro; ecnn ueno; Brug ikke enheden som er ikke designet  seadmeid ja tagage, et toode tagaks piisava
om met het masker en let op dat deze niet in contact komt met opperviakken die ANS 3alTbl OT NaToreHHbIX areHTos. H 3ameHnTs i henhold til direktiv 2014/34/EU. 6) Ma |kke bruges nar af de kaitse 160 esinevate tiidibi ja iooni suhtes. 4)
mogelijk besmet zijn. 12) Het (R) moeten  monymacky npu nepsbIx Npu3Hakax U3Hoca wuiv B cny4ae stoffer er umi Enhedeme skal efter  Arge kasutage i (< 17%). 5) Arge kasutage
worden gereinigd voordat deze op een droge en schone plaats wordt opgeslagen.  COMPOTMBMEHs Apixakuio. 8) He PSKOMGHH)’STC“ venone3oatine WHETPY’OU-\SVI forste brug, hvis de anvendes som beskyttelse mod patogener Produktet skal udskiftes ~ evakuatsiooni BLS-i kai eiole p itud vastavalt direktiivile
Gebruik voor het reinigen van de producten gemerkt met R een desmfecuem\dde\ nonymackv - npu HEHWW p (6opona unm ved de forste tegn pa eller hvis vejr bliver for stor. 8)  2014/34/EL. 6) Arge kasutage, kui saasteainete kontsentratsioon on kohe tervisele
van het Iype zoals die in de handel te verkrijgen is. Maak de AnvHHblE nnomomy K nuy. Vi tilrader, at enheden ikke bruges i kombination med visse fysiske egenskaber (skaeg  ohtlik. 7) Seadmed tuleb pérast esimest kasutamist &ra visata, kui neid kasutatakse
van schoon; het is om te gebruiken die  9) FlaHHOE U3nerMe He ABNAETCA TEPMOCTONKM, NOITOMY €70 HEMb3A NPUMEHSTL Ha eller forbraendinger), som forhindrer et teet tilslutning af andedreetsveernets forsegling  kaitseks patugeemde eest. Toode tuleb valja vahetada esimeste halvenemisnahtude
door BLS worden geleverd. y4actkax ¢ oTkpl 10) ¥ e B c il ansigtet. 9) Denne produkt er ikke flammebestandigt og ber ikke bruges i omrader  korral véi kui muutub liiga ei ole soovitatav
MARKERINGEN NR = geschikt voor een enkele werkshift / R = i /D= ") [ 3 yi PW' Ao v nocnie ioGoro Henocpe/CTBeHHoro med aben ild. 10) Skal bortskaffes i overensstemmelse med de lokalt geeldende teatud fiilisiliste omaduste (habe voi pikad vuntsid) olemasolu korral, mis takistavad

voldoet aan de eisen van doorstromingstest

Uil / E""’" / l ! T = Lees de waarschuwingen nauwkeurig / Vervaldatum /
Temperatuurbereik / Maximale relatieve vochtigheid

OPSLAG EN VERVOER / Indien opgeslagen volgens de aanwijzingen van de fabrikant,
in de originele nooit geopende verpakking, hebben deze producten een levensduur
van 10 jaar (5 jaar voor het product met actieve koolstoflaag). Het type verpakking dat
geschikt is voor het transport van de PBM is het originele verkoopverpakking.
INTRUCTIES VOOR HET DRAGEN

Cupvormige filtrerende half maskers (A) / 1) Houd het masker zodanig vast dat het
gebogen buitenste deel tegen de handpalm rust en dat de elastieken onder de hand
blijven. 2) Plaats het gelaatsstuk onder de kin met de neusclip naar boven. 3) Plaats het
onderste elastiek om uw nek en het bovenste elastiek op het hoofd. 4) Klem de neusclip
om uw neus zodat deze goed aansluit. / Voor producten met verstelbare elastieken de
spanning van de elastieken afstellen door ze binnen de gesp te schuiven.

Filtrerend half masker Zer0 32 met verstelbare elastieken (B) / 1) Houd het masker
vast vanaf de sluitclips, zoals getoond in de afbeelding 2) Sluit de clips achter de nek
3), Plaats het masker op het gezicht met de neusclip omhoog en plaats het bovenste
rubberen deel om de nek 4) Pas de spanning van de elastieken banden aan door aan
de vrije stukken band van het elastiek aan te trekken. 5) Klem de neusclip om uw neus
zodat deze goed aansluit.

Platte en opvouwbare filtrerende half maskers (C) / 1) Open de flappen van het
masker en breng de elastieken over de bovenste flap waar de gevouwen beugel zit
2) Plaats de onderste flap onder de kin en de bovenste boven de neus. 3) Plaats het
laagste elastiek om uw nek (onder uw oren) en de hogere aan de achterkant van uw
hoofd. 4) Klem de neusclip om uw neus zodat deze goed aansluit.

Filtrerend half masker serie 500 (D, E) / 1) Open het masker en breng de elastieken
op de bovenste flap waar de clip zit; 2) plaats het masker op het gezicht zodat de neus
en de mond bedekt worden; 3) laat beide elastieken achter de nek lopen; 4) plaats één
van de elastieken op de achterkant van het hoofd, laat het over de oren lopen; 5) duw
de clip op de neus.

KOHTaKTa ¢ w3beras kacaTbes

KoTOpble MoryT GbiTe 3arpmueum 12)
MCnon3o8aHs (R) OMKHb! BbiTb OUMLLIEHBI NEpes OTKNabIBaHUEM nonymacm Ha
XpaHEHUe B CYX0E i JMCTOE MOMeLLeHme. [INs OYACTKY M3NENUin C MapkupoBKoi R
HEOBXOMUMO  MCrONb30BaTh  AE3MHAMUMpYIOLEe CPEACTBO, 0BbIMHO UMeroljeecs
Ha pblHKe, ¥ OCTOPOXHO MPOTUPaTL UM BHYTPEHHMiA kpail 0BTIopaTopa; XenaTenbHo
1cnonb3oBaHue YIOLLVX CPE/CTB, BLS.

MAPKWPOBKA / NR = nonymacka sBnsieTcsi OAHOPa3oBOW W A[OMKHA BbiTb
ucronb3oBaHa B TeyeHMe OfHOI paboueit cMeHbl /| R = nomymackoii MOXHO
NONb30BATCA B TedeHME HECKOMbKNX paBodnx cvex D = nonymacka npownia

Ha K Vi bl

EEI / 9“"" / I / . npoymTaTh np

| TemnepaTypHbIit AvanaaoH /| Makc. oTHocuTenbHas BNaXHOCTL

| Cpok ropHoCTH

11) Desinficer efter enhver direkte kontakt med masken. Pas
pa ikke at komme i kontakt med overflader, der kan veere kontaminerede, nér enheden
handteres. 12) De genanvendelige ansigtsfiltre (R) skal geres rent, fer de anbringes pa

respiraatori néol piisimist. 9) Toode ei ole leegikindel ja seda ei tohiks kasutada lahtise
tulega aladel. 10) Korvaldada vastavalt kohalikele seadustele. 11) Desinfitseerige kaed
enne ja parast otsest kokkupuudet maskiga; kasitsege seadet eltevaatl\ku\t et see ei

fji nizoj od TLV-a.

Izjave o suk\adnostl dostupne su na za to mjestu na i j stranici

beéslé ki. Ha levegd szwargast észlel, igazitsa meg az orrszoritot,
és 6 El ipa megfeleld i

LIETUVIY - LT
APRASYMAS / Filtruojanios pusinés kaukés BLS yra Ill kategorijos AAP, sertifikuotos
pagal reglamentg (ES) 2016/425, atitinkanéios standarto EN 149:2001+A1:2009
reikalavimus. Numeris 0426 nurodo paskelbtaja istaiga ,ITALCERT S.r.l.“ Viale Sarca,
336 - 20126 Milanas (Italija), paskirta atlikti metine patikra pagal reglamenta (ES)
2016/425. Sie ftaisai gali bati naudojami norint apsaugoti naudotojus nuo kietujy daleliy,
nelakiy skysciy ir miglos (atkreipkite démesj | produkto naudojimo apribojimus: FFP1
iki 4 x TLV, FFP2 iki 12 x TLV, FFP3 iki 50 x TLV). Modeliai, kuriuose yra aktyviosios
anglies sluoksnis, suteikia didesnj komforta esant blogiems kvapams, kuriuos skleidzia
Zesnés nei TLV ijos lakiosios medzi
Atitikties deklaracijos pateikiamos www.blsgroup.com specialiai tam skirtoje srityje
[SPEJ\MA\ /1) Mavint produktg kla\dinga\ sumazéja jo funkcionalumas; pries
jas turi bati i§ , kaip tinkamai naudoti jtaisa. 2) Pries
naudodami panknnk\le produkta ir [smklnklle kad néra padaryta zalos; jokiu budu
nekeiskite ir nemodifikuokite itaiso. 3) Sis produktas neapsaugo nuo dujy ir gary,
kuriems reikia naudoti tinkamus jtaisus (pusines kaukes arba pilnas kaukes su nuo
dujy saugangiais filtrais); sitikinkite, kad produktas suteikia tinkama apsaugos nuo
aplinkoje esanciy tersaly tipo il ir koncentracijos lygj. 4) Nenaudokite aplinkoje, kurioje

www.blsgroup.com

UPOZORENJA / 1) Nepravilno no3enje proizvoda ugrozava njegovu funkcionalnost;
korisnik prije uporabe opreme mora biti obucen za njezino pravilno koristenje. 2)
Prije uporabe provierite proizvod kako biste bili sigurni da nema ostecenja; nemojte
preinacivati opremu ili na njoj na bilo koji nacin vrsiti izmjene. 3) Ovaj proizvod ne
Siti od plinova i para za koje je potrebna uporaba odgovarajuce opreme (polumaske i
pune maske s filtrima za plinove); uvjerite se da proizvod pruza odgovarajuéu razinu
zatite za vrstu i koncentraciju onecicenja u radnom okruzenju. 4) Ne upotrebljavajte
proizvod u okruZenju s nedovoljnim udjelom kisika (< 17 %). 5) Ne koristite proizvod
kao opremu za spasavanje; BLS zadtitna oprema nije dizajnirana prema Direktivi
2014/34/EU. 6) Ne koristite proizvod kada je koncentracija onecis¢enja neposredno
opasna za zdravlje. 7) Opremu je potrebno baciti nakon prve uporabe ako se
koristi za zastitu od patogena. Proizvod je potrebno zamijeniti kod prvih znakova
propadanja ili ako otpor disanja postane pretjeran. 8) Ne preporuuje se uporaba
u sluéaju odredenih fizickih karakteristika (brade ili dugih bocnih zalizaka) koje
spriecavaju da maska dobro prianja uz lice. 9) Ovaj proizvod nije otporan na plamen
i ne smije se koristiti u podrucjima s otvorenim plamenom. 10) Proizvod zbrinite
u skladu s lokalnim propisima. 11) Dezinficirajte ruke prije i nakon bilo kakvog
izravnog doticaja s maskom; opremom rukujte tako da pazite da ne dode u doticaj s

kiekis (< 17 %). 5) Nenaudokite kaip itaiso evakuacijai;
apsauginiai prietaisai BLS néra suprojektuoti pagal direktyva 2014/34/ES. 6)
Nenaudokite tuomet, jei terSalo koncentracija i$ karto tampa pavojinga sveikatai. 7)
taisai turi bti iSmesti po pirmo naudojimo, jei naudojami apsaugai nuo patogeniniy
medziagy. Produkta reikia pakeisti pastebéjus pirma pablogéjimo pozym arba jei
kvépavimo sutrikdymas tampa pernelyg stiprus. 8) Nerekomenduojama naudoti
esant kai kurioms fizikinéms savybéms (ilgai barzdai arba Gsams), kurios neuztikrinta
tinkamo  respiratoriaus sandarumo ant veido. 9) Sis produktas néra atsparus
liepsnai ir neturi biti naudojamas tose vietose, kur yra atviros liepsnos. 10) Salinkite
laikydamiesi vietiniy reglamenty. 11) Prie$ kiekviena tiesioginj salyti su kauke ir po to
dezinfekuokite rankas; naudokite jtaisa saugodamiesi, kad nepaliestuméte pavirsiy,
kurie gali bati uztersti. 12) Daugkartinio naudojimo filtruojancios veido kaukés (R)
turi bati nuvalytos prie$ padedant | sausa ir $varig vieta. ,R" Zenklu pazymétiems
produktams valyti naudokite jprastai prekyboje parduodamo tipo dezinfekavimo
priemone, kuria reikia Svelniai perbraukti vidinio sandariklio kradto pavirsiy;
patariame naudoti BLS tiekiamus dezinfekavimo produktus.
ZENKINIMAS / NR = tinka naudoti tik vienai darbo pamainai / R = daugkartinio

1D = atitinka uzsikimsimo bandymo reil

[E / g" ! i ! T = atldnal perskaitykite spéjimus / Galiojimo terminas /

povrsinama koje bi mogle biti onecis¢ene. 12) Filtarske maske za lice za visek

uporabu (R) moraju se oistiti prije spremanja na suho i ¢isto mjesto. Da biste oCistili
proizvode s oznakom R, upotrijebite uobicajeni dezinficijiens dostupan na trzistu te
njime njezno prebrisite povrsinu unutar prianjajuceg ruba; preporucuje se uporaba

intervalas / santykinis
LAIKYMAS IR GABENIMAS / Jei bus laikoma vadovaujantis gamintojo nurodymais,
ongmahoje ir niekada dar neatidarytoje bei sveikoje pakuotéje, Sie produktai gali bati

proizvoda za dezinfekciju proizvodaca BLS.
OZNAKE / NR = ograni¢eno na uporabu samo tijiekom jedne smjene rada / R =moze se

videkratno / D = I j za ispitivanje zac

et tort og rent sted til opbevaring. Produkterne, som er maerket med R, skal geres rent  puutuks kokku (R) tuleb
med et desinfektionsmiddel af en type der fas i den almindelige handes. Ter forsigtigt enne kuiva ja puhtasse kohta Kasutage R-mérgi: toodete

af den i af. Vi anbefaler brug af desi tavaliselt ka i i kandes
produkter fra BLS. seda i S|sem|se a pinnale; kasutada BLSi pakutavaid
MARKNINGER / NR=kan kun bruges til et enkelt jdsskift / R ! i

D=opfylder kravene til tilstopningstesten

Uﬂ/g”“""‘lll‘T:Las I / interval

| Maks. relativ fugtighed
OPBEVARING OG TRANSPORT / Hvis

MARGISTUSED / NR=kasutatav ainult iheks toévahetuseks / R=korduvkasutatav /
D=vastab ummistumistesti nduetele

- Ig" ” / R / T Pange tahele hoiatusi / aegumiskuupaeva /
/ suhtelist Shunii

med producentens anvisninger i deres uabnede og ubeskadlgede indpakning, har de

XPAHEHME W TPAHCMOPTUPOBKA / [pu XpareHun 8 c

B 3aKPLITON U  ynakoske
CPOK XpaHeHMs (hnbTPYIOLLMX NOMYMaCcoK CoCTaBnseT 10 ner (5 neT Ans nonymacok co
Coem aKTUBUPOBAHHOrO YINs). YNaKoBKOM, ana p cus,

en pa 10 &r (5 &r for produktet med aktivt kulstoflag). Emballagetypen, der
er egnet til transport af PV, er den oprindelige indpakning, som enhederne szelges i.
BRUGSANVISNING

SBNAETCS YNakoBKka NPOU3BOAUTENS, NPeaHasHayeHHas ANs Npoaaxm. )
YTVInVISALlMﬂ FECIWIPATOPOB BLS

MECTHOro CTBa.
TEMI'lEPATVPA MCHOJ‘IbSOBAHMH PECMUPATOPOB BLS
PeCHMpaTODbI BLS NPOWNM  UCMbITaHU Ha yCTOM‘MBOCTb K TemnepaTypHoMy
BO3AECTBIIO (24 vaca -30°C; 24 vaca +70°C).
WHCTPYKLWM NO HALEBAHUIO
)

(A) 1) MonoxwTb Nonymacky BbINYKIoA
CTOPOHOI Ha NafoHb Takum 06pa3oM, 4ToBbl pe3uHKM OCTaBanuCb Nop pykoid. 2)
P: nog TaK, 4ToBbl HOCOBOW 3aXMUM OKasancs
BBepXy. 3) MPOTAHYTL HUKHIOK PE3UHKY 3a oNoBY MO/ YL, @ BEPXHIOK — Ha Tems.
4) Cmopen1poBaTh HOCOBOIA 3aXMM Mo opMe Hoca. / B mopensix ¢ perynupyembimm
peawnxamw OTPEryfMpOBaTL HaTSKEHME PEINHOK, MPOTSHYB UX CKBOb MPSKKY.

CONTROLE VAN DE LUCHTDICHTHEID / Controleer de van het
gedragen masker, door diep in- en uit te ademen. Als u merkt dat er lucht ontsnapt
dan dient u het masker nogmaals te verstellen, de neusclip te modelleren en de juiste
plaatsing van de elastieken te controleren.

Tuna Zer0 32 ¢ perynupy (B) /1)
[lepxaTb nonymacky 3a KpioukM, kak MOKa3aHo Ha pUCyHKe 2) 3acTerHyTb Kpiouki 3a
ronogovi Ha Wwee 3) HanoxwTb nonymacky Ha nMLO Tak, 4ToBbl HOCOBOV 3aXiM Okasancs
BBEPXY, 1 PA3MECTUTb BEPXHIOK YacTb PEanHKM Ha 3aTbinke 4) OTperynupoBaTh AnMHy

(A) /1) Tag fat i sa den bulede del
hgger i handfladen, og elastikkerne haenger ned under handen. 2) Placer masken
under hagen med stalstriben, der klemmes fast om nassen, vendt opad. 3) Placer den
nederste elastik bag halsen, og den overste pa toppen af hovedet. 4) Tryk metalstriben
fast omkring naesen, sa den felger dens form, og masken slutter taet til ansigtet. / Ved
produkter med justerbar elastik skal elastikkernes spaending justeres ved at traekke i
dem inde i spaendet.

Zer0 32 med j (B) / 1) Tag fat i masken
i krogene som vist i billedet 2) Heegt krogene bag halsen 3) Placer masken pa ansigtet
med stalstriben, der klemmes fast om naesen, vendt opad; placer den gverste elastik
bag baghovet 4) Juster elastikkernes leengde ved a treekke i de lgse ender 5) Tryk
metalstriben fast omkring naesen, sa den felger dens form, og masken slutter taet til
ansigtet
Fil lade og bajelige (C) /1) Abn enderne pa maskens flapper, og
for elastikkerne over den averste flap med den bgjede metalstribe 2) Placer den nedre
flap under hagen og den @vre over naesen. 3) Placer ferst den nedre elastik bag halsen
og derefter den @vre elastik over baghovedet. 4) Tryk metalstriben fast omkring naesen,
sa den felger dens form, og masken slutter taet til ansigtet.

SAILITAMINE JA TRANSPORT / Kui tooteid silitatakse vastavalt tootja juhistele

avamata ja kahjustamata originaalpakendis, on nende kolblikkusaeg 10 aastat

(aktiivsdekihiga toote puhul 5 aastat). Isikukaitsevahendite transportimiseks sobiv

pakenditiilip on originaalpakend.

KASUTUSJUHEND

Filtreerivad kumerad poolmaskid (A) / 1) Hoidke maski nii, et selle kumer vélimine

osa toetuks peopesale ja kummipaelad jadksid kée alla. 2) Paigutage néoosa Ioua

alla nii, et nina kohal asuv traat jaaks dlespoole. 3) Pange alumine kummipael kaela

taha ja ulemme pea peale. 4) Muutke nina kohal asuv traat oma nina kujule sobivaks. /
toodete puhul ige nende libistades

newd pand\as

id Zer0 32 (B) /1) Hoidke kinni
néoosa haakidest, nagu pildil naidatud. 2) Kinnitage haagid kaela taha. 3) Asetage mask
néole nii, et nina kohale jaav traat jaéks Ulespoole ja pange kummipaela tlaosa kuklale.
4) Reguleerige kummipaela pikkust, tommates seda lahtistest otsadest 5) Muutke nina
kohal asuvat klambrit oma nina kuju j: Jargl
Lamedad ja id (C) / 1) Avage maski lapakad
ja viige kummipaelad (lemise lapaka kohale, kus asub painutatud traat. 2) Paigutage
alumine lapakas I6ua alla ja tlemine nina kohale. 3) Pange esmalt alumine kummipael
kaela taha ja seejérel ilemine kukla kohale. 4) Muutke nina kohal asuv traat oma nina
kujule sobivaks.

Filtreerivad poolmaskid, tooteseeria 500 (D, E) / 1) Avage mask, viies kummipaelad

EEI ! 8”“"’” ! H / T = Pazljivo procitajte upozorenja / Rok trajanja / Raspon
temperature / Maksimalna relativna viaznost zraka

SKLADISTENJE I TRANSPORT / Ako se prolzvodl skladiste prema uputama
¢enoj ambalazi, mogu trajati 10 godina
(5 godina za prowzvade koji sadrze sIo] aktlvnog ugliena). Vrsta ambalaze prikladna za
transport 0Z0-a originalno je pakiranje proizvoda.

UPUTE ZA NOSENJE

Okrugle filtarske polumaske (A) / 1) Drzite masku tako da zaobljeni vanjski dio
naslonite na dlan, a gumice ostanu ispod ruke. 2) Masku namijestite ispod brade s
metalnim dijelom za nos prema gore. 3) Donju gumicu namijestite iza vrata, a gornju
na vrh glave. 4) Prilagodite metalni dio prema obliku samog nosa. / Za proizvode s
prilagodljivom gumicom prilagodite napetost gumice na kopci.

Filtarske polumaske Zer0 32 s prilagodljivim gumicama (B) / 1) Uhvatite masku
za kukice kako je prikazano na slici 2) Pricvrstite kukice iza vrata 3) Namjestite masku
na lice s metalnim dijelom za nos prema gore i namjestite gornju gumicu preko potilika
4) Prilagodite duljinu gumica povlacenjem labavih krajeva 5) Oblikujte metalni dio za
nos prema nosu

Filtarske polumaske iz serije plosnatih i preklopnih maski (C) / 1) Otvorite
preklopliene dijelove maske i prenesite gumice preko gornjeg dijela na mjestu
prilagodijive Zice za nos 2) Postavite donji dio ispod brade, a gornji preko nosa. 3) Prvo
namjestite donju gumicu iza vrata, a zatim gornju preko potiljka. 4) Prilagodite metalni
dio prema obliku samog nosa.

Filtarske polumaske iz serije 500 (D, E) / 1) Otvorite masku tako da stavite gumice
iznad dijela sa Zicom; 2) namjestite masku na lice prekrivajuci nos i usta; 3) postavite
obje gumice iza vrata; 4) stavite jednu od gumica na straznju stranu glave, prelazeci
njome preko usiju; 5) pritisnite Zicu na nosu.

PRIVJERA CVRSTOCE PRIANJANJA / Provierite prianjanje namjestene maske tako
da duboko udahnete i izdahnete. Ako osjetite propustanje zraka, iznova namjestite
masku, oblikujte Zicu na nosu i provjerite jesu li gumice pravilno postavljene

i 10 mety (5 metus, jei produktas turi aktyviosios anglies sluoksnj). AAP
gabenti tinkamos pakuotés tipas yra originali pardavimo pakuoté.

MUVEJIMO INSTRUKCIJOS

Pusinés filtruojancios kaukés su voztuvu (A) / 1) Laikykite respiratoriy taip, kad
ioriné i8gaubta dalis bty padéta ant delno ir elastiniai dirzeliai likty po ranka. 2)
Sureguliuokite respiratoriy po smakru, laikydami nosies spaustuka virSuje. 3) Apatinj,
elastinj dirzelj tvirtinkite uz kaklo, o virSutinj tvirtinkite ant pakausio. 4) Pritaikykite
nosies spaustuka pagal nosj. / Jei produktas turi elastinius reguliuojamus dirZelius,
sureguliuokite elastiniy dirzeliy jtempima traukdami juos sagtyje.

Pusinés filtruojancios kaukés ,Zer0 32 su reguliuojamais elastinias dirzeliais
(B) / 1) Laikykite respiratoriy uz kabliuky, kaip parodyta nuotraukoje 2) Uzkabinkite
kabliukus uz kaklo 3) Sureguliuokite kauke ant veido, laikydami nosies spaustuka
virsuje ir sureguliuokite virSuting elastinio dirzelio dalj vir$ sprando 4) Sureguliuokite
elastiniy dirzeliy ilgj patraukdami laisvus galus 5) Pritaikykite nosies spaustuka pagal
nosj

Ploks¢ios ir sulenkiamos serijos filtruojancios pusinés kaukeés (C) / 1) Atlenkite
itaiso galus ir perkelkite elastinius dirzus vir$ virutinio galo, kur yra sulenktas
apvadas 2) Padékite apatinj gala po smakru, o virSutin{ - vir$ nosies. 3) Pirmiausia,
sureguliuokite apatinj elastinj dirzel; uz kaklo, o po to — virsutinj dirzelj vir§ sprando. 4)
Pritaikykite nosies spaustuka pagal nosj.

,,500¢ serijos filtruojancios pusinés kaukeés (D, E) / 1) Atidarykite jtaisa perkeldami
elastinius dirzelius ant virdutinio galo, kur yra apvadas; 2) uzdékite jtaisa ant veido,
uzdengdami nosj ir burna; 3) prakiskite abu elastinius dirZelius uz kaklo; 4) uzdékite
viena i$ elastiniy dirzeliy ant galinés galvutés dalies, stengdamiesi prakisti vir$ ausy; 5)
priverzkite apvada ant nosies.

SANDARUMO PATIKRA / Patikrinkite mavimo respiratoriaus sandaruma giliai
ikvépdami ir iSkvépdami. Jei pastebite iStekant] ora, sureguliuokite kaukés padétj
i§ naujo, ite nosies apvada ir patikrinkite, ar elastiniai dirzeliai
tinkamoje padétyje




LATVISKI -
APRAKSTS / BLS filtrgjosas ir 1l fjas IAL saskana
ar Regulu (ES) 2016/425, athilsto$i EN 149:2001 + A1:2009 normas standartiem.
Numurs 0426 identificé pilnvaroto iestadi ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126
Milano (Italija), kas atbildiga par ikgadéjo kontroli saskana ar Regulu (ES) 2016/425.
Sis ierices var izmantot, lai pasargatu lietotajus no cietam dalinam, gaistosiem
Skidrumiem un miglas (pievérsiet uzmanibu produkta lietoSanas ierobezojumiem:
FFP1 Tidz 4xTLV, FFP2 lidz 12xTLV, FFP3 Iidz 50xTLV). Modeli, kuros atrodas
aktiva oglekla slanis, nodrosina lielaku komfortu, ja ir kaitino$as smakas, ko izraisa
gaisto3as vielas, kuru koncentracija ir zemaka par TLV.
Atbilstibas deklaracijas ir pieejamas rezervétaja zona, vietné: www.blsgroup.com.
BRIDINAJUMI / 1) Izstradajuma nepareiza lietosana apdraud ta funkcionalitati;
lietotajam pirms lieto3anas jabat apmacitam par ierices pareizu lietoSanu. 2) Pirms
lai parliecinatos, vai taja nav bojajumu; nekada
veida nemodificgjiet vai nemainiet ierici. 3) Sis izstradajums neaizsarga pret gazem
un tvaikiem, kuriem nepiecieSama piemérotu iericu izmantoana (pusmaskas un
pilnmaskas ar gazes filtriem); parliecinieties, vai izstradajums nodrosina pienacigu
piesarnotaju veida un koncentracijas aizsardzibas imeni darba vidé. 4) Nelietot
vidé ar nepietiekamu skabekla saturu (<17%). 5) Nelietot to ka izpludes ierici; BLS
aizsardzibas ierices nav izstradatas saskana ar Direktivu 2014/34/ES. 6) Nelietot,
ja piesamotaju koncentracija ir bistama veselibai. 7) Péc pirmas lietoSanas reizes
no iericém jaatbrivojas, ja tas lieto aizsardzibai pret patogéniem. Nelietot, ja
piesarnotaju koncentracija ir bistama veselibai. 8) LietoSana nav ieteicama, ja ir
konkrétas fiziskas Tpasibas (barda vai gara vaigubarda), kas nelauj respiratoram labi
noturéties uz sejas. 9) Sis izstradajums nav izturigs pret liesmas iedarbibu, un to
nedrikst lietot vietas ar atklatu liesmu. 10) Likvidét saskana ar vietéjiem noteikumiem.
11) Dezinficgjiet rokas pirms un péc tieSa kontakta ar masku; rikojieties ar ierfci
uzmanigi, lai nesaskartos ar virsmam, kuras varétu bdt piesamotas. 12) Pirms
glabaSanas sausa un t\ra weta atkartoti lietojamas filtru virsmas (R) ir janotira. Lai
notiritu ar R apzimé j izmantojiet dezi ijas Tdzekli, kas parasti
ir pieejams tirgd; lai nedzaudz notiritu iekgjas blivéjuma malas, ieteicams izmantot
dezinfekcijas idzeklus, kurus piegada BLS.
MARKEJUMI / NR=izmantojama tikai vienai darba mainai / R=atkartoti lietojama /
D=atbilst aizsérésanas testa prasibam

EEI / H""“ ! R / T = Uzmanigi izlasiet bridinajumus / Deriguma termin$ /
Temperatiras diapazons / Maksimalais relativais mitrums

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA / Ja to uzglaba saskana ar razotaja
noradijumiem originala, neatvérta un nebojata iepakojuma, §i izstradajuma deriguma
terming ir 10 gadi (5 gadi izstradajumam ar aktwas ogles slani). IAL parvadasanai
piemeérots j veids ir originalai

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Filtrgjo3as kausa veida pusmaskas (A) / 1) Satveriet sejas dalu ta, lai noapalota
aréja dala balstitos uz plaukstas, un elastigds dalas atrastos zem rokas. 2)
Novietojiet sejas dalu zem zoda ar deguna skavu uz augdu. 3) Apak3gjo gumijas
lenti novietojiet aiz kakla, bet augséjo - galvas augsdala. 4) Modelgjiet deguna skavu
atbilstosi deguna formai. / Izstradajumiem ar regulégjamu gumijas lenti pielagojiet
gumijas lentes spriegojumu, bidot to spradzes iekSpuse.

Zer0 32 filtréjosas pusmaskas ar regulégjamu gumijas lenti (B) / 1) Satveriet
sejas dalu aiz akiem, ka paradits attéla 2) Nostipriniet akus aiz kakla 3) Novietojiet
masku uz sejas ar deguna skavu aug3pusé un gumijas lentes augsdalu aiz pakausa
4) Pielagojiet gumijas lentes garumu, pavelkot valigos galus 5) Model&jiet deguna
skavu atbilstosi deguna formai.

Plakanas un salokamas filtréjo$as pusmaskas (C) / 1) Atveriet ierices atlokus un
ievietojiet gumijas lentes virs aug3&ja atioka, kur atrodas salocita deguna skava 2)
Novietojiet apak$gjo atloku zem zoda un augdgjo atloku pari degunam. 3) Vispirms
novietojiet apaks$éjo gumijas lenti aiz kakla un péc tam augs&jo gumijas lenti aiz
pakausa. 4) Modelgjiet deguna skavu atbilstosi deguna formai.

FiltréSanas pusmaskas, 500 (D, E) sérija / 1) Atveriet ierici, novietojot elastigas
lentes augséja atloka, kur atrodas deguna skava; 2) novietojiet ierici uz sejas,
nosedzot degunu un muti; 3) velciet abas gumijas lentes aiz kakla; 4) novietojiet
vienu no gumijas lentém galvas aizmuguré, velkot tas pari ausim; 5) nostipriniet
deguna skavu uz deguna.

NOSPRIEGOJUMA PARBAUDE / Parbaudiet sejas dalas spriegojumu, dzili
ieelpojot un izelpojot. Ja jutat gaisa noplidi, uzlieciet masku no jauna, modeléjiet
deguna skavu ar lokiem un parbaudiet, vai gumijas lentes atrodas pareiza stavoki.

NORSK - NO

BESKRIVELSE BLS-filtreringshalvmasker er PPE-sertifisert i kategori Il i henhold
til forskrift (EU) 2016/425, i samsvar med standardene i EN 149:2001 + A1:2009.
Tallet 0426 identifiserer det meldte organet ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126
Milano (Italia) som er ansvarlig for den arlige kontrollen i samsvar med forskrift (EU)
2016/425. Disse enhetene kan brukes til & beskytte brukere mot faste partikler, ikke-
flyktige veesker og take (ta hensyn til begrensningene for bruk av produktet: FFP1
opp til 4XTLV, FFP2 opp til 12xTLV, FFP3 opp til 50xTLV). Modellene som har et
lag med aktivt kull gir sterre komfort i naervaer av plagsom lukt forarsaket av flyktige
stoffer i en konsentrasjon under TLV.

Samsvarserkleeringen er tilgiengelig pa siden for dette pa nettstedet www.blsgroup.
com

do 50xNDS). Modele zawweralqce warstwe wegla aktywnego zapewniaja wigkszy
komfort w zapachéw substancji lotnych o stezeniu nizszym
niz NDS.

Deklaracje zgodnosci mozna uzyskac po wezesniejszym zalogowaniu sig na stronie
www.blsgroup.com

OSTRZEZENIA/ 1) Nieprawidiowe zalozenie poimaski skutkuje niepetna ochrong;
przed uzyciem potmaski uzytkownik musi by¢ przeszkolony w zakresie jej
prawidiowego uzytkowania. 2) Przed uzyciem poimaskl nalezy upewni¢ sle. Ze nie
jest ona Zabrania sig w sposob

Milano (Taliansko) zodpovedny za roénti kontrolu v zmysle Nariadenia (EU) 2016/425.
Tieto zariadenia mozu byt pouZité na ochranu pouzivatelov pred pevnymi, kvapalnymi
a neprchavymi ¢asticami a hmlou (venujte pozornost' limitom pouzitia produktu: FFP1
do 4 x TLV, FFP2 do 12 x TLV, FFP3 do 50 x TLV). Modely, v ktorych sa nachadza
vrstva aktwneho uhha 2vysuja pohodl\e pri praci s neSkodlivymi latkami s neprijemnym
ol ymi latkami s aciou nizSou ako TLV.
Vyhlasenia o zhode st k dispozicii na vyhradenom mieste na sidle www.blsgroup.com
VAROVANIA / 1) Nosenie produktu nespravnym sposobom poskodi jeho funkénost;

produktu. 3) Opisana potmaska nie chroni uzytkownika przed gazami i oparami, klore

musi byt este pred pouZitim pouceny o spravnom pouziti zariadenia.
2) Produkt pred pouzitim skontrolujte a uistite sa, i nevykazuje poskodenia;

wymagaja uzycia odpowiednich $rodkow (pétmaski i maski z
Upewnic sig, ze potmaska zapewnia odpowiedni poziom ochrony przed okreslonym
rodzajem i stezeniem czynnikow szkodliwych obecnych w $rodowisku pracy. 4) Nie
uzywaé w pomieszczeniu, gdy zawartosc tlenu w powietrzu jest nizsza niz 17% obj.
5) Nie uzywac jako urzadzenia ucieczkowego w trakcie ewakuacji. Srodki ochrony
BLS nie zostaly zaprojektowane zgodnie z Dyrektywa 2014/34/UE. 6) Nie uzywac¢,
gdy znaczne stezenie substancji szkodliwej zagraza zyciu i zdrowiu uz

Ziadne Upravy 3) Tento vyrobok nechrani pouzivatela pred

plynml a vyparmi. Na ochranu pred plynom a vyparmi je nutné pouzit celé masky s
prohp\ynovyml ﬂ\tram\) uistite sa, ¢i produkt poskytuje primerant Grovefi ochrany pre typ
jlcich latok v p prostredi. 4) Nepouzivajte v prostredi

s nedostatoénym obsahom kyslika (< 17 %). 5) Nepouzivajte pri niku; ochranné
zanadenla BLS me si navrhnuté podra smernice 2014/34/EU. 6) Nepouzivajte, ak

7) Produkt nalezy wyrzuci¢ po pierwszym uzyciu, jesli byt zastosowany do ochrony
przed patogenami. Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania i wymienic potmaske, jesli
zostanie lub gdy ie staje sie 8) Nie zalecamy
noszenia potmaski uzytkownikom z zarostem na twarzy (broda lub dtugimi bakami),
poniewaz uniemozliwia on prawidtowe przyleganie potmaski do twarzy. 9) Produkt
nie jest ognioodporny i nie powinien byé uzywany w obszarach z otwartym ogniem.
10) Oddac do utylizacji zgodnie z lokalnymi przepisami. 1) Przed zatozeniem i po
zdjeciu poimaski nalezy zdezynfekowac rece; obchodzic sie z produktem uwazajac,
aby nie dotyka¢ powierzchni, ktére moga by¢ zanieczyszczone. 12) Potmaski
filtrujace wielokrotnego uzytku (R) musza byc oczyszczone zanim zostang odiozone
w czyste i suche miejsce. Do poimasek R

latok ohrozuje zdravie. 7) Zariadenia
Zlikvidujte po prvom poufZiti, ak sa pouZiju na ochranu pred patogénnymi Cinidlami.
Produkt sa musi vymenit pri prvom naznaku poskodenia alebo ak respiracny odpor
je nadmerny. 8) Pouzitie sa neodporica v pripade niektorych fyzickych charakteristik
(brada alebo dlhé flzy), ktoré zabrariuju dobrému utesneniu respiratora na tvari. 9) Tento
produkt nie je odolny voci plamefiom a nesmie sa pouzivat v priestoroch s otvorenym
ohiiom. 10) Likvidujte v silade s m\estnyml normaml 11) Pred a po kazdom priamom
kontakte s maskou si dezinfikujte ruky; pri i im dajte pozor, aby ste
sa nedostali do kontaktu s plochami, ktore by mohli byt kontaminované. 12) opakovane
pouzitené filtracné masky (R) pred skladovanim na suchom a cistom mieste musia byt
najskor vycwstene Na cistenie produktov oznacenych ako R pouZite bezne predavany
ktorym jemne vycistite vnatorné tesnenie; odportca sa pouzitie

mozna uzy¢ $rodka dezynfekujacego dostepnego w handlu. Przetrze¢ nim delikatnie
wewnetrzne brzegi maski, przylegajace do twarzy. Zalecamy stosowac $rodki
dezynfekujace producenta BLS.

OZNACZENIA | NR=jednorazowego uzytku (mozna uzy¢ tylko w ciagu jednej
zmiany) / R=wielokrotnego uzytku / D=speinia wymogi testu odpornosci na
zapychanie sig

Uﬂ ! E"‘"" / ﬂ / T = Przeczyta¢ uwaznie ostrzezenia / Data waznosci / Zakres
temperatur / Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT / Dla produktéw przechowywanych zgodnie z
zaleceniami producenta i w oryginalnym opakowaniu okres przechowywama wynosi
10 lat (dla modeli z warstwa wegla go 5 \at) Rodzaj
sie do S0l to pakiet y.
SPOSOB ZAKLADANIA
Pétmaski filtrujace czaszowe (A) / 1) Utoz potmaske wypukia czgscia zewnetrzng.
skierowana w strong dioni z taSmami elastycznymi opasajacymi dolng czg$¢ reki.
2) Dopasuj poimaske do brody z zaciskiem nosowym skierowanym do gory. 3)
Dolng tasme zaldz ponizej uszu, a gérna na tyt glowy. 4) Dopasuj zacisk nosowy do
krawedn nosa. / W modelach z regulowana diugoscia tadmy elastycznej, dopasuj
iecie gumki przeciagajac ja przez
Pétmaski filtrujace Zer0 32 z regulowanymi tasmami (B) 1) Przytrzymaj poimaske
za zaczepy, jak pokazano na rysunku. 2) Zapnij zaczepy ponizej uszu. 3) Dopasuj
potmaske do twarzy z zaciskiem nosowym skierowanym do gory, a gérna tasme
elastyczng zatoz na tyt glowy. 4) Wyreguluj naprezenie tasm, naciagajac luzno
wiszacy koniec kazdej z nich. 5) Dopasuj zacisk nosowy do krawedzi nosa.
Pétmaski filtrujace plaskie i sktadane (C) 1) Rozléz pétmaske trzymajac ja za
brzegi i przeloz tasmy elastyczne poza gora krawedz potmaski, na ktorej znajduje
sig zacisk nosowy. 2) Dopasuj doing krawedz potmaski pod brodg i goma na
wysokosci nosa. 3) Dolng tasme zat6z ponizej uszu, a gorna na tyt glowy. 4) Dopasuj
zacisk nosowy do krawedzi nosa.
Pdtmaski filtrujace serii 500 (D, E) / 1) Rozloz péimaske i przet6z tasmy poza gorna.
krawedz pétmaski, na ktérej znajduje sie zacisk nosowy. 2) Dopasuj potmaske do
twarzy, zakrywajac usta i nos. 3) Przetdz obydwie tasmy przez glowe i zatoz ponizej
uszu. 4) Jedna z tasm przesun na tyt glowy, powyzej uszu. 5) Zaci$nij i dopasuj zacisk
nosowy do krawedzi nosa.
SPRAWDZANIESZCZELNOSCI / Sprawdz szczelnosc zalozonej potmaski,
wykonujac gleboki wdech i wydech. Jesli wyczuwasz, ze powietrze ucieka poza
potmaske, popraw dopasowanie zacisku nosowego i sprawdz prawidtowe zatozenie
tagm.

ROMANA - RO
DESCRIERE /Semiméstile de filtrare BLS sunt EIP din categoria Ill certificate
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425, conform standardului EN
149:2001+A1:2009. Numarul 0426 identificda Organismul Notificat ITALCERT
S.rl-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia) responsabil cu inspectia anuald in
conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425. Aceste dispozitive pot fi folosite
pentru a proteja utilizatorii impotriva particulelor solide, lichidelor nevolatile si a cefii
(acordati atentie limitelor de utilizare a produselor: FFP1 pana la 4xTLV, FFP2 pana
la 12xTLV, FFP3 péana la 50xTLV). Modelele cu un strat de carbune activ permit un
confort mai mare in prezenta mirosurilor deranjante cauzate de substante volatile la
0 concentratie sub TLV.

Declaratiile de sunt

in zona rezervata a site-ului www.

ADVARSLER / 1) Feil bruk av produktet jonali dets.
Brukeren ma ha féatt oppleering i bruken far produktet tas i bruk. 2) Kontroller produktet
far bruk for & forsikre deg om at det ikke er noen skader pa det. lkke modifiser eller
gjer forandringer pa enheten pa noen som helst mate. 3) Dette produktet beskytter
ikke mot gasser og damper som krever bruk av tilpassede produkter (halvmasker
og helmasker med gassfiltre). Serg for at produklet gir tilstrekkelig beskyttelsesniva
for typen og av ger i il 4) Ma ikke
brukes i i med (<17 %). 5) Ma ikke brukes
ved evakuering. BLS- vernemnretmnger er ikke konstruert | henhold til direktiv
2014/34 | EU. 6) Ma ikke bruke nar forurensni er
helsefarlige. 7) Alle enheter ma kastes etter forste gangs bruk hvis de har veert
benyttet til beskyttelse mot patogener. Produktet ber skiftes ut ved forste tegn pa
forringelse eller hvis det blir vanskelig a puste. 8) Det anbefales ikke bruk med fysiske
egenskaper som skjegg eller lange kinnskjegg som forhindrer at masken sitter godt
over ansiktet. 9) Dette produktet er ikke flammesikkert og ber ikke brukes i omrader
med &pne flammer. 10) Ma kastes i samsvar med lokale forskrifter. 11) Desinfiser
hendene dine fer og etter direkte kontakt med masken. Handter enheten og pass
pa at den ikke kommer i kontakt med overflater som kan vaere forurenset. 12) De
gienbrukbare filterflatene (R) ma rengjares far de lagres pa et tort og rent sted. Til
rengjering av R-merkede produkter anbefales et desinfeksjonsmiddel av den typen
som normalt er tilgiengelig pa markedet. Tark overflaten pa den indre tetningskanten
forsiktig. Det anbefales & bruke desinfeksjonsprodukter som er levert av BLS.
MERKING / NR = kan kun brukes til ett skift/ R = gjenbrukbar / D = oppfyller kravene
om filstopping

aﬂ / E‘"‘"" ! l ! ? = Advarslene / utlgpsdato / temperaturer/ maksimal relativ
fuktighet ma leses grundig

OPPBEVARING OG TRANSPORT / Hvis de oppbevares i henhold til produsentens
anvisninger i original, uapnet og uskadet emballasje, har disse produktene en
holdbarhet pa 10 ar (5 ar for produktet med aktivt kull). Emballasjetypen som er egnet
for transport av personlig yr er den originale

BRUKSANVISNING

Halvmasker med koppfiltrering (A) / 1) Hold den slik at den avrundede ytre delen
hviler pa handflaten og strikken forblir under handen. 2) Plasser ansiktsstykket under
haken med neseklemmen gverst. 3) Plasser den nedre strikken bak nakken og den
overste pa toppen av hodet. 4) Form neseklemmen pa bandet til formen etter nesen.
| For produkter med justerbar strikk, justeres stramheten pa strikken ved a skyve
dem inn i spennen.

Zer0 32 filtrerende halvmasker med regulerbare strikker (B) / 1) Hold koppen
ved krokene som vist pa bildet 2) Fest krokene bak nakken 3) Plasser masken pa
ansiktet med den tradbandede neseklemmen overst og plasser den gvre delen av
strikken over nakken 4) Reguler lengden pa strikken ved 4 trekke de frie endene. 5)
Form neseklemmen etter nesen

Halvmasker med filter, flate og sammenleggbare typer (C) / 1) Apne klaffene pa
enheten og ta strikken over den avre klaffen der den brettede traden befinner seg 2)
Plasser den nedre Klaffen under haken og den evre klaffen over nesen. 3) Plasser
forst den nedre strikken bak halsen og deretter den ovre strikken over nakken. 4)
Form strengen etter formen pa nesen.

500-serien filtreringshalvmasker (D, E) / 1) Apne enheten ved & bringe strikkene
pa den ovre Klaffen dit den nedre strengen befinner seg; 2) sett enheten pa ansiktet
og dekk il nese og munn; 3) plasser begge strikkene bak nakken; 4) plasser en
av gummistrikkene pa baksiden av hodet, og for den over grene; 5) stram traden
pa nesen.

KONTROLLER STRAMHETEN / Kontroller tettheten til ansiktsstykket ved & puste
godt inn og ut. Hvis du opplever at det er luftlekkasje, plasser masken pa nytt, form
neseklemmen og kontroller at strikken er riktig plassert.

POLSKI - PL

OPIS/ Potmaski filtrujace BLS sa SOl Il Kategorii, opatrzonymi certyfikatem
zgodnosci z Rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425 i spetniajacymi wymogi normy EN
149:2001+A1:2009. Numer 0426 okresla Jednostke Notyfikowana ITALCERT Sir..,
Viale Sarca 336, 20126 Mediolan (Wiochy), upowazniony organ nadzoru zgodnie z
Rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425. Te produkty moga by¢ stosowane do ochrony
przed czastkami statymi, nielotnymi czastkami cieklymi i mgtami (zwroci¢ uwage na
ograniczenia w uzytkowaniu produktu: FFP1 do 4xNDS, FFP2 do 12xNDS, FFP3

blsgroup.com
AVERTIZARIM) Purtarea incorectd a produsului compromite functlonalltatea
acestuia; utilizatorul trebuie instruit s& utilizeze dispozif n mod

ktoré dodava &
OZNACENIA/NR= mdzu byt pouZité iba pocas jednej pracovnej zmeny / R= opakovane
pouzitelné / D= spifiaji poziadavky pre test upchatim

Uil ! E"”" / H ! ‘T = Varovania si pozome precitajte / Doba exspiracie / Teplotny
interval / Maximélna relativna vihkost

UCHOVAVANIE A PREPRAVA / Ak sa uchovavajli podfa pokynov vyrobcu v
neotvorenom a celistvom obale, trvanlivost tychto produktov je 10 rokov (5 rokov na
produkt s vrstvou aktivneho uhlia). Typom balenia vhodnym pre prepravu OOP je
originélny predajny obal.

POKYNY PRE NOSENIE

Skrupinové filtraéné polomasky (A) / 1) Ochrannt masku uchopte tak, aby bola vonkajsia
zaoblena Cast v dlani a gumicky zostali pod rukou. 2) Ochrann(i masku nasadte na
bradu tak, aby svorka na nos smerovala nahor. 3) Spodnti gumicku umiestnite na zadna
Cast krku a horn( gumicku umiestnite na vrch hlavy. 4) Svorku na nos nastavte na koreri
nosa. / Pre produkty s nastavitenou gumickou nastavte napnutie gumiciek tak, aby sa
posunuli do spony.

Filtracné polomasky Zer0 32 s nastaviteFnymi gumickami (B) / 1) Ochranni masku
uchopte za tchytky, ako je to znazormené na obrazku 2) Uchytky za krkom uvolnite 3)
Masku umiestnite na tvér tak, aby svorka na nos smerovala nahor a homnu gumicku
umiestnite na zatylok 4) Dizku gumiciek nastavte zatiahnutim za ich volné konce 5)
Svorku na nos nastavte na korefi nosa

Ploché a pruzné filtracné polomasky (C) / 1) Otvorte okraje masky a gumicky
nadvihnite nad homt chlopiiu, kde sa nachadza ohnuta svorka 2) Spodny okraj
umiestnite pod bradu a horny okraj nad nos. 3) Najprv umiestnite spodn( gumicku za
krk, a potom hornti gumicku na ztylok. 4) Svorku na nos nastavte na korefi nosa.
Filtracné polomasky séria 500 (D, E) / 1) Otvorte masku, pricom gumicky umiestnite
na horny okraj, kde sa nachadza svorka; 2) masku nasadte na tvar, pricom zakryte nos
a Usta; 3) obe gumicky musia prejst za krk; 4) jednu gumicku umiestnite na zadnd stranu
hlavy, pricom musi prechadzat cez usi; 5) svorku utiahnite k nosu.

SKUSKA TESNOSTI / Overte tesnost nasadenej masky hibokym nadychom a
vydychom. Ak spozorujete nik vzduchu, upravte polohu masky, nastavte svorku na nos
a skontrolujte spravne umiestnenie gumiciek

SLOVENSCINA - SL

OPIS /Filtrime polmaske BLS so osebna zas¢itna oprema kategorije Il in so certificirane
v skladu z Uredbo (EU) 2016/425, ki ustreza standardom EN 149:2001 + A1: 2009.
Stevilka 0426 oznacuje priglaseni organ ITALCERT S.r.L., Viale Sarca 336, 20126 Milano
(Italija), ki je pristojen za letni nadzor v skladu z Uredbo (EU) 2016/425. Te pripomocki
se lahko uporabljajo za zas¢ito uporabnikov pred trdnimi delci, nehlapnimi tekocinami
in meglicami (bodite pozomi na omejitve uporabe izdelka: FFP1 do 4xTLV, FFP2 do
12xTLV, FFP3 do 50xTLV). Modeli, ki vsebuijejo sloj aktivnega oglja, ljajo ve¢

kiseonika (< 17%). 5) Ne koristiti kao uredaj za spasavanje; BLS uredaji za zastitu nisu
dizajnirani u skladu sa Direktivom 2014/34/EU. 6) Ne koristiti kada su koncentracije
zagadivaca neposredno opasne po zdravlje. 7) Ako se koriste za zatitu od patogena,
uredaji se moraju baciti posle prve upotrebe. Proizvod bi trebalo zameniti kod pojave
prvih znakova propadanja ili ako otpor disanja postane preteran. 8) Upotreba se ne
preporucuje u prisustvu odredenih fizickih karakteristika (brade ili dugih zalistaka)
koje sprecavaju dobro pianjanje respiratora na lice. 9) Ovaj proizvod nije otporan na
plamen i ne sme se koristiti u prostorima s otvorenim plamenom. 10) OdloZite u skladu
sa lokalnim propisima. 11) Dezinfikujte ruke pre i posle bilo kakvog direktnog kontakta sa
maskom; rukujte uredajem paze¢li da ne dode u kontakt sa povrsinama koje bi mogle biti
kontaminirane. 12) Maske za filtriranje za viSekratnu upotrebu (R) moraju se oistiti pre
skladistenja na Cistom i suvom mestu. Da biste oistili proizvode sa oznakom R, koristite
sredstvo za dezinfekciju tipa uobicajeno dostupnog na trzistu, kojim nezno obriite
povrsinu unutrasnje zaptivne ivice; preporucuje se upotreba proizvoda za dezinfekciju
koje nudi kompanija BLS.

B MPUMILLEHHAX 3 HeaocTaTHiM BMICTOM kuckio (< 17%). 5) He Bukopuctoyiite
hinbTpyBanbHy niBMacky y sikoCTi psTyBansHoro 3acoby; niemackv BLS He pospobneti
BianoBiaHo Ao Bumor Avpextusi 2014/34/€C. 6) He BukopucToByBaTy (hinbTpyBanbHy
niBMacky Npu KOHLEHTpaLisix LWKIAMMBMX PeyvoBMH, HebesneyHux aAns 3popoms. 7)
HeobxiaHo 3aMiHuTi inbTpyBankHy miBMacky micnsi MEpLIOro BUKOPUCTAHHS, SIKLLO
i BAKOD/CTOBYBANM AN 3BXUCTY Bi naTOTeHHMX arenTis. HeobxigHo samiknTi
hinbTpyBankHy niBMacky nNpu nepLuvx o3akax 3Hocy a6o y pasi p

acordo com o Regulamento (UE) 2016/425. Esses dispositivos podem ser utilizados
para proteger os utilizadores de particulares sélidos, liquidos ndo volateis e névoas
(prestar atengéo aos limites de utilizagao do produto: FFP1 até 4xTLV, FFP2 até 12xTLV,
FFP3 até 50xTLV). Os modelos nos quais esta presente o estrato de carvoes ativos
permitem um maior conforto na presenca de odores irritantes causados por substancias
voléteis em concenlracao inferior ao TLV.

0n0py AMXaHHI0. 8) BUKOHCTaHHS (hinbTpyBanbHO niBMaCky He Gaxake 3a HasBHOCTI
[nesikvx dianyHux ocobnusocteit (Gopopa uv [oBri GakeHBapav), WO NepeLukoKatoTs
wWinbHOMY NpunsirakHio nismacky Ao o6nuyys. 9) Liei Bpi6 He € BorHecTiitkum, a ToMy
VI0r0 He MOXHa 3aCTOCOBYBATM Ha AinsHkax 3 Biakputum nonym'am. 10) Yrunisyite
BUpi6 BignosigHo Ao Micuesnx Hopm. 11) [esikdikyitte pyku Ao i nicna Gyab-akoro

As de estdo disponiveis na area reservada do site www.
blsgroup.com

ADVERTENCIAS | 1) Usar o produto de modo errado compromete a sua
funcionalidade; o utilizador deve ser treinado ao uso correto do dispositivo antes do
emprego. 2) Antes do uso, verificar o produto para assegurar-se de que ndo existam
danos; ndo modificar ou alterar de qualquer modo o dispositivo. 3) Esse produto ndo
protege de gases e vapores para 0s quais é necessario o emprego de dispositivos

OZNAKE / NR=upotrebljivo samo u jednoj smeni /
zahteve za ispitivanje zapusenja

upotreba / D=ispunj

Uil / 9’“’"" / H / T = Patzljivo procitajte upozorenja / Rok trajanja / Raspon
temperature / Maksimalnu relativnu viaznost

SKLADISTENJE | TRANSPORT / Ako se skladiste u skladu sa uputstvima proizvodaca
u originalnoj neotvorenoj i neoste¢enoj ambalazi, ovi proizvodi imaju rok trajanja od 10
godina (5 godina za proizvod sa slojem aktivnog ugla). Vrsta ambalaze pogodna za
transport LZO je originalno prodajno pakovanje.

UPUTSTVO ZA NOSENJE

Polumaske za filtriranje u obliku ¢ase (A) / 1) Drzite zastitnu masku tako da zaobljeni
spoljni deo lezi na dlanu, a elasti¢ne trake ostanu ispod ruke. 2) Postavite masku
pod bradu, tako da je metalna traka koja ide na nos okrenuta prema gore. 3) Donju
elasticnu traku stavite iza vrata, a gornju na vrh glave. 4) Obllkujte metalnu traku za nos
prema obliku vaseg nosa. / Za proizvode sa podesi ¢l trakom pril

KOHTaKTy 3 nosoabTecs 3 BupoGom Tak, o6 no

MOXNMBOCTI YHUKAaTU KOHTaKTy 3 12) i i

niBMackin R) matoTb GyTy oumLeH nepea

Ha 9 B CYXOMY Ta Y/CTOMY NpAMILLIEHHI. [Ins 04MILeHHs BupoGis

3 R ™ jiinni 3acib, 3assudait

AOCTYMHMIA Ha PUHKY, Ta 0BEPEeXHO MPOTMPATH HUM BHYTPILUHiA Kpaih oBTiopaTopa;
GaxaHe iAHUX 3acobiB, WO BLS.

MAPKYBAHHSA | NR= nismacka € i noeuHHa He

Ginblwe Hix npoTarom opHiei poBoyoi aviHM / R= niBMacky MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
NpoTSAroM Aekinbkox po6o4nx amiH / D= niBmacka npoiiluna BunpobyBaHHs Ha CTiliKkiCTb
710 3aMMneHHs

ml / E‘““"’ / l / ? = YBaXHO NpounTaTh 3actepexenHs / Tepmin npugatHocTi /

TemnepatypHuit AianasoH / Makc. BigHOCHa BonoricTs

3BEPIFAHHS | TPAHCMOPTYBAHHS / Mpu 3GepirakHi, BiAMoBiAHO A0 HCTPYKLi
y 3aKpuTiit Ta il 3aBOACHK ynakoBLi TepMiH 36epiraHHs

hinbTpyBanbHuX niBMacok ctaHosuTb 10 pokiB (5 pokiB Ans niBMacok i3 Lwapom

e mascaras inteiras com filtros antigases);
assegurar-se de que o produto forneca o adequado nivel de protecao para o tipo e a
concentragéo dos contaminantes no ambiente de trabalho. 4) Nao usar em ambiente
com contetido insuficiente de oxigénio (< 17%). 5) N&o usar como dispositivo de fuga;
os dispositivos de protegdo BLS nao sdo pro;elados conforme a Dlrehva 2014/34/
UE. 6) Nao utilizar quando as do sé&o

perigosas para a satde. 7) Os dispositivos devem ser descartados depois do
primeiro uso se usados para a protegao de agentes patogenlcos [0} produlo deve ser
substituido ao primeiro sinal de ioragdo ou se a Oria se tornar
excessiva. 8) Desaconselha-se 0 uso em presenca de algumas caracteristicas fisicas
(barba ou costeletas compridas) que impedem a boa vedagéo do respirador no rosto.
9) Esse produto néo é resistente & chama e néo deve ser utilizado em areas com
chamas livres. 10) Eliminar em conformidade com as normativas locais. 11) Desinfetar
as maos antes e depois de cada contato com a mascara; manusear o dispositivo
prestando atencdo em néo entrar em contato com as superficies que podem ser
12) Os faciais filtrantes reutilizaveis (R) devem ser limpos antes de

o Byrinng). Vi ansa yeaHHs 313, €

zategnutost trake tako $to cete ih provuéi kroz kopéu.
Zer0 32 filtrirajuce polumaske sa podesivim trakama (B) / 1) DrZite masku za kuke
kako je prikazano na slici 2) Pricvrstite kuke iza vrata 3) Stavite masku na lice, tako
da je metalna traka koja ide na nos okrenuta prema gore i s tavite gornji deo elasticne
trake preko potiljka 4) Podesite duzinu elasticnih traka poviacenjem slobodnih krajeva 5)
Oblikujte metalnu traku za nos prema obliku nosa

Filtrirajuce polumaske ravne i sklopive serije (C) / 1) Otvorite krajeve uredaja i stavite
gumene trake preko gornjeg kraja tamo gde je prisutan presavijeni metalni deo. 2) Donji
kraj maske stavite ispod brade, a gornji iznad nosa. 3) Najpre postavite donju elasticnu
traku na vrat, a zatim gornju elasti¢nu traku iznad potiljka. 4) Oblikujte metalnu traku za
nos prema obliku vadeg nosa

Filtrirajuée polumaske serije 500 (D, E) / 1) Otvorite uredaj tako $to cete dovesti
elasticne trake do gornjeg kraja na mestu gde je prisutan metalni deo; 2) stavite uredaj
na lice pokrivajuéi nos i usta; 3) provucite obe elasticne trake iza vrata; 4) stavite jednu
od elasticnih traka na potiljak, tako da prede iznad usiju; 5) stegnite metalnu traku na
nosu.

PROVERA ZAPTIVENOSTI / Proverite zaptivenost maske na licu dubokim

3aBoz1y
IHCTPYKL|II 3 HABArAHHA
Yawonopai6Ha thinbTpyBankHa niemacka (A) / 1) Moknacty tinbTpyeankHy nismacky
30BHILUHBOIO ONYKNOIO CTOPOHOIO Ha BIAKPUTY [OMOHIO TakiM YMHOM, WOG rymy
3anuwanues nig pykow. 2) MputncHyTM chinbTpysanbHy nismacky Ao ninbopians
HOCOBMM 3aTickavem poropu. 3) PoaTaluysaTvt HWKHIA Nacok KpiNMeHHs Hukye
NOTUNWL, @ BEPXHIl Ha BEPXHii YacTuHi notunui. 4) Haparu Hocosomy 3aTuckayesi
opmy Hoca. B mopensx 3 perynbOBaHMMM ryMKami BIAPErynioBat piBeHb ix

3 per TIOTATHYBLUM FYMKWA KDi3b MDSKKIA
@inbTpyBanbHi niBmackv Tuny Zer0 32 3 perynboBaHuMu rymkamu (B) / 1) Tpumatn
niBMacky 3a 3'€OHyBaui, AK MOKA3aHO Ha MarioHky 2) 3acTeBHyTit 3'enHyBasi nig
notunuyero 3) Haknacty nismacky Ha 06nuyus Tak, o6 HOCOBMIA 3aTickay ONUHMBCS
Bropi Ta PO3MICTUTV BEPXHIO YaCTUHY ryMKW Ha noTunuui 4) BigperynioBatn JOBXMHY
TYMOK, MOTATHYBLUW iX 3a BinbHi KiHLi 5) Hafath HocoBomy 3aTuckadesi hopmy Hoca.
Mnacki Ta rHyyki tinbTpyBanbHi niBmacku (C) / 1) Poskputi kpai nismacku Ta
MPOTATM TYMKM MIOHAJ} BEPXHIM KDAEM, [ie 3HaXOAUTLCA HOCOBHIA 3aTckay. 2) Haasrm
HIKHII kpait Ha ninBopinas, BepxHii — Ha Hic. 3) TPOTATHYTM HIWKHIO TymKy nif

i izdisanjem. Ako osetite prolaZenje vazduha, postavite bolje masku, oblikujte metalnu
traku na nosu i proverite pravilno pozicioniranje elasti¢nih traka

SVENSKA_SE

BESK 1 De filtrerande BLS ar PSU av kategori Ill certifierade
i Gverensstémmelse med Férordningen (EU) 2016/425, som foljer standarden EN
149:2001+A1:2009. Numret 0426 identifierar det anmalda organet ITALCERT S.r.l.-Viale
Sarca 336 - Milano (Italien), som ansvarigt for den arliga kontrollen enligt Férordningen
(EU) 2016/425. Dessa anordningar kan anvandas for att skydda anvandaren fran
fasta, flytande ej flyktiga partiklar samt dimmor (var uppmérksam pa produktens
anvandningsbegransningar). FFP1 upp till 4xTLV, FFP2 upp till 12xTLV, FFP3 upp till
50xTLV). De modeller, i vilka det finns ett lager aktivt kol medger béttre komfort vid
forekomst av irriterande lukt, som orsakats av flyktiga &mnen i koncentrationer, som
underskrider TLV.

Forsékran om 6 a finns i
webbplatsen www.blsgroup.com
VARNINGAR /1) Om du tar pa dig produkten pa felaktigt sétt dventyrar du dess funktion:
anvandaren ska vara instruerad om korrekt anvandning av anordningen innan den
anvands. 2) Fore anvandning ska du kontrollera produkten fér att forsakra dig om att
den inte uppvisar skador; anordningen far inte pa nagot sétt modifieras eller andras. 3)
Denna produkt skyddar inte fran gas och angor for vilka det kravs lampliga anordningar
(halv- och helmasker med gasfilter); forsakra dig om att produkten tillhandahaller

i det reserverade omradet pa

udobja v primeru mote¢ih vonjav zaradi hlapnih snovi v koncentraciji, ki je nizja od
vrednosti TLV.

Izjave o skladnosti so na voljo na spletnem mestu www.blsgroup.com

OPOZORILA/ 1) Nepravilno nosenje izdelka ogroZa njegovo funkcionalnost; uporabnik
mora biti pred uporabo usposobljen za pravilno uporabo izdelka. 2) Pred uporabo

tillrécklig 4 for de fo &mnenas typ och koncentration i arbetsmiljén.
4) Far ej anvandas i miljo med ofillrackligt syreinnehall (< 17%). 5) Far ej anvandas
som flyktenhet, skyddsanordningarna BLS har inte utvecklats enl\gt Direktiv 2014/34/
UE. 6) Far ej anvandas nar de fo &mnenas ar farlig
for halsan. 7) Anordningara ska kasseras efter forsta anvandning, om de anvénds
som skydd mot smmsamma mede\ Produkten ska bytas ut vid forsta tecken pa

preverite izdelek in se prepriajte, da nima poskodb; izdelka nikakor ne sp jajf
3) Ta izdelek ne $¢iti pred plini in hlapi, ki zahtevajo uporabo ustreznih pripomockov
(polmaske in cele maske s plinskimi filtri); poskrbite, da bo izdelek zagotavljal
ustrezno raven zaCite za vrsto in koncentracijo onesnazeval v delovnem okolju. 4) Ne
uporabljajte v okolju z nezadostno vsebnostjo kisika (<17 %). 5) Ne uporabljajte kot
pnpomocek za pobeg; Naprave BLS niso narelene v skladu z Direktivo 2014/34/EU. 6)

inainte de utilizare. 2) inainte de utilizare, verificati produsul pentru a va asigura ca
acesta este intact; nu umblati si nu modificati dispozitivul in niciun fel. 3) Acest produs
nu protejeazé impotriva gazelor si vaporilor pentru care sunt necesare dispozitive
adecvate (semimasti si masti integrale cu filtre de gaz); asigurati-va cé produsul ofera
un nivel adecvat de protectie pentru tipul si concentratia contaminantilor in mediul de
lucru. 4) A nu se utiliza intr- un mediu cu continut insuficient de oxigen (< 17%). 5) A
nu se utiliza ca dispozitiv de salvare; dispozitivele de protectie BLS nu sunt proiectate
in conformitate cu Directiva 2014/34/UE. 6) A nu se utiliza atunci cand concentratiile
de contaminanti sunt periculoase pentru sanatate, cu efect imediat. 7) Dispozitivele
trebuie aruncate dupa prima utilizare dacé sunt utilizate pentru protectie impotriva
agentilor patogeni. Produsul trebuie inlocuit la primul semn de deteriorare sau daca
rezistenta respiratorie devine excesiva. 8) Nu se recomanda utilizarea in prezenta
anumitor caracteristici fizice (barba sau perciuni lungi) care impiedicad aparatul
respirator sa fie bine fixat pe faté. 9) Acest produs nu este ignifug si nu trebuie utilizat
in zone cu flacéri deschise. 10) A se elimina in conformitate cu reglementrile locale.
11) Dezinfectati mainile inainte si dupa orice contact direct cu masca; manipulati
dispozitivul avand grija sa nu intre in contact cu suprafetele care pot fi contaminate.
12) Mastile de filtrare reutilizabile (R) trebuie curatate inainte de a fi depozitate intr-un
loc uscat si curat. Pentru curatarea produselor marcate cu R utilizati un dezinfectant
de tipul disponibil in mod normal pe piaté, stergand usor suprafata marginii interioare
de etansare; se a utilizarea fumnizate de BLS.
MARCAJ/ NR = poate fi folosit pentru o singura tura de lucru/ R = Reutilizabil/
D=indeplineste cerintele pentru testul de infundare

[
Uil ! 9“‘"‘ Y ‘T = Cititi avertismentele cu atentie/ Data de expirare/ Interval
de temperatura/ Umiditate relativa maxima
DEPOZITARE $I TRANSPORT /Daca sunt depozitate conform instructiunilor
Producétorului in ambalajul original, nedeschis si intact, aceste produse au un
termen de valabilitate de 10 ani (5 ani pentru produsul cu strat de carbon activ).
Tipul de ambalaj potrivit pentru transportul EIP este ambalajul original de vanzare.
INSTRUCTIUNI PENTRU PURTARE
Semimésti de filtrare tip cupa (A) /1) Tineti masca astfel incat partea exterioara
bombaté sé se sprijine pe palma si benzile elastice sa ramana sub mana. 2) Asezati
masca sub barbie cu banda metalica pentru nas in sus. 3) Asezati banda elastica
inferioaré la ceafé si cea superioara in partea de sus a capului. 4) Modelati banda
metalica dupa forma nasului. /Pentru produsele cu benzi elastice reglabile, reglati
gradul de tensionare a benzilor elastice glisandu-le in interiorul cataramei.
Semimésti de filtrare Zer0 32 cu benzi elastice reglabile (B) /1) Tineti masca de
benzile elastice asa cum se aratd in imagine 2) Fixati benzile elastice la ceafa 3)
Asezati masca pe fatd cu banda metalica pentru nas in sus si puneti banda elastica
superioara deasupra capului 4) Reglati lungimea benzi elastice tragand capetele
libere 5) Modelati banda metalica dupa forma nasului nasului
Semimasti de filtrare plate si pliabile (C) /1) Deschideti clapele dispozitivului si
aduceti benzile elastice peste clapa superioara unde se afld banda metalica indoita
2) Asezati clapa inferioara sub barbie si clapa superioaré peste nas. 3) Asezati mai
intai banda elastica inferioara la ceafé si apoi banda elastica superioara deasupra
capului. 4) Modelati banda metalica dupa forma nasului.
Semimasti de filtrare seria 500 (D, E) /1) Deschideti dispoxzitivul prin aducerea
benzilor elastice la clapa superioara in cazul in care are bandé metalica; 2) asezati
dispozitivul pe fata acoperind nasul si gura; 3) treceti ambele benzi elastice la ceafé;
4) asezati una dintre benzile elastice pe partea din spate a capului, trecandu-o peste
urechi; 5) strangeti banda pe nas.
VERIFICAREA ETANSEITATII \Verificati etanseitatea mastii purtate, inhaland si
expirand profund. Daca percepeti scurgeri de aer, repozitionati masca, modelati
banda metalica pe nas si verificafi pozitionarea corecta a benzilor elastice

SLOVENCINA - SK

POPIS / Filtracné polomasky BLS su OOP IIl. kategérie certifikované v silade s
Nariadenim (EU) 2016/425, v zhode so $tandardmi normy EN 149:2001+A1:2009.
Cislo 0426 identifikuje notifikovany organ ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126

ce so nevamne za zdravje. 7)
Izdelek je treba po prvi uporabi zavre¢i, ¢e se uporablja za za$¢ito pred patogeni. lzdelek
je treba zamenjati ob prvih znakih obrabe ali v primeru prekomerne dihalne odpomosti.
8) Uporaba ni priporocljiva v primeru doloCenih fiziénih lastnosti (brada ali dolgi zalizki),
ki preprecujejo, da bi se maska dobro prilegala obrazu. 9) Izdelek ni odporen na ognju
in ga ne smete uporabljati na obmocju z odprtim ognjem. 10) Odstranite v skladu z
lokalnimi predpisi. 11) Razkuzite roke pred in po kakrsnemkoli neposrednem stiku
z masko; pri uporabi izdelka pazite, da ne pride v stik s povrsinami, ki bi lahko bile
vir onesnazevanja. 12) Filtrime zas¢itne maske za veckratno uporabo (R) je treba
oistiti, preden jih shranite v suhem in ¢istem prostoru. Za ¢iscenje izdelkov z oznako
R uporabite obi¢ajno komercialno razkuzilo. Z njim nezno obrisite povrsino notranjega
tesnilnega roba; priporocijiva je uporaba izdelkov za razkuzevanie, ki jih ponuja BLS.
OZNAKE/ NR = uporabno samo za eno delovno izmeno / R = primerno za ponovno
uporabo / D = izpolnjuje zahteve za preskus tesnjenja

! g”“”"’ R Y T = Natancno preberite navodila / Rok uporabe/

eller om blir for hogt. 8) Anvandning rekommenderas
ej i narvaro av vissa fysiska egenskaper (skagg eller langa polisonger), som forhindrar
andningsskyddets perfekta passform pa ansiktet. 9) Produkten &r inte brandséker och far
inte anvandas i omraden med oppen eld. 10) Bortskaffas enligt lokala bestimmelser. 11)
Desinficera handerna fore och efter varje direkt kontakt med masken; var uppmarksam
pa att hantera anordningen sa att den inte kommer i kontakt med ytor, som skulle kunna
vara fo 12)De a E filtrerande ansil (R) ska rengoras,
innan de l4ggs undan pa torrt och rent stélle. For rengéring av de R-mérkta produkterna
ska du anvénda ett desinfektionsmedel av en typ, som normalt finns tillganglig i handeln
och som forsiktigt ska s(rykas pa den inre ta yta; det
ing av de desir , som avBLS,
MARKNINGAR / NR=anvndbara for eft enda arbetsskift / R=ateranvindbara /
D=tillfredsstéller kraven for igenséttningsprov

[
By by T s
/ Hogsta relativa fuktighet
FORVARING OCH TRANSPORT / Om den forvaras enligt tillverkarens anvisningar
i sin ej oppnade och hela originalférpackning, varar denna produkt i 10 ar (5 ar for
produkten med ett lager aktivt kol). Lampligt emballage for transport av denna PSU &r
avsedd for forsalj
INSTRUKTIONER FOR TILLPASSNING

noga / Utga !

interval / Maksimalna relativna viaznost

SHRANJEVANJE IN PREVOZ / Ce so ti izdelki shranjeni v skladu z navodili proizvajalca
v originalni neodprti in neposkodovani embalaZi, imajo rok uporabnosti 10 let (5 let za
izdelek s plastjo aktivnega oglja). Originalna prodajna embalaza je primema za prevoz
osebne zascitne opreme.

NAVODILA ZA UPORABO

Filtrirne polmaske (A)/1 Zunanji zaobljeni del maske primite v dlan, elastike naj so pod
roko. 2) Masko namestite pod brado, sponka za nos naj bo zgoraj. 3) Spodnjo elastiko
namestite za vrat, zgornjo pa na vrh glave. 4) Sponko za nos namestite tako, da se bo
prilegala nosu. Pri izdelkih z nastavijivo elastiko prilagodite napetost elastike tako, da jo
povlecete skozi zaponko.

Filtrirne Zer032z i (B) /1) Masko primite za paScke,
tako kot prikazuje slika. 2) Pa3cke zaveZite na zadnji strani. 3C) Masko si namestite na
obraz, sponka za nos naj bo zgoraj. 3) Vrhnji del elastike namestite na tilnik. 4) Nastavite
dolzino elastike, tako da potegnete za prost konec. 5) Sponko za nos namestite tako,
da se bo prilegala nos.

Filtrirme polmaske, ravne in upogljive (C) /1) Odprite zavihke izdelka in elastike
potegnite ¢ez zgornji rob, kjer najdete prepognjeno zaponko 2) Spodniji rob namestite
pod brado, zgornji pa nad nos. 3) Spodnjo elastiko napnite za vrat, zgornjega pa cez
tilnik. 4) Sponko za nos namestite tako, da se bo prilegala nosu.

Filtrirne polmaske serije 500 (D, E) /1) lzdelek razprite in elastike potegnite na zgornji
rob, kjer je namescena zaponka. 2) lzdelek namestite na obraz, tako da pokrijete nos in
usta. 3) Obe elastiki napnite za vrat. 4) Eno elastiko namestite na zadniji del glave, tako
da jo napeljete nad usesi. 5) Stisnite zaponko na nosu.

PREVERJANJE TESNJENJA / Preverite tesnjenje maske z globokim vdihom in
izdihom. Ce éutite, da puséa zrak, prestavite masko, oblikujte sponko za nos in preverite,
ali je elastika pravilno namescena.

SRPSKI - SR

OPIS / Polumaske za filtriranje BLS su LZO kategorije Ill, sertifikovane u skladu sa
Uredbom (EU) 2016/425, u skladu sa standardima EN 149:2001+A1: 2009. Broj 0426
identifikuje prijavijeno telo ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalija)
odgovorno za godi$nju kontrolu u skladu sa Uredbom (EU) 2016/425. Ovi zastitni uredaji
se mogu koristiti za zastitu korisnika od Cvrstih Cestica, neisparljivih tenosti i magle
(obratite paznju na ogranicenja upotrebe proizvoda: FFP1 do 4xTLV, FFP2 do 12xTLV,
FFP3 do 50xTLV). Modeli u kojima je prisutan sloj aktivnog uglja ¢ vecu

Konvexa (A) / 1) Lagg andningsskyddet i handen sa att
den yttre konvexa sidan stoder sig pa handflatan och gummibanden befinner sig
under handen. 2) Placera andningsskyddet under hakan med nasbygeln uppat. 3)
Placera det undre gummibandet i nacken och det Gvre bandet uppe pa bakhuvudet.
4) Forma nasbygeln efter nasan. / For produkter med justerbart gummiband, justera
gummibandens spanning genom att lata dem glida i spannet.

Filtrerande halvmasker Zer0 32 med justerbara gummiband (B) / 1) Fatta
ansiktsskyddet i hakarna, sa som visas pa bilden 2) ) Fast hakarna i nacken 3) Placera
masken under hakan med nasbygeln uppat och placera det ovre bandet uppe pa
bakhuvudet. 4) Spann de justerbara gummibanden genom att dra i de fria andama. 5)
Forma nésbygeln efter nasan. i

Filtrerande halvmasker platt och vikbar serie (C) / 1) Oppna anordningens flikar
och dra gummibanden Gver den ovre kanten dér nasbygeln sitter 2) Placera den
nedre kanten under hakan och den ovre ovanfor ndsan. 3) Placera forst det nedre
gummibandet bakom halsen och sen det 6vre gummibandet ovanfor nacken 4) Forma
nasbygeln efter nésan. .

Filtrerande halvmasker serie 500 (D, E) / 1) Oppna anordningen genom att flytta
gummibanden till den Gvre kanten dar nasbygeln sitter; 2) placera anordningen pa
ansiktet sa att den tacker nésa och mun; 3) lat bada gummibanden passera bakom
halsen; 4) lat ett av gummibanden passera ovanfdr Gronen och placera det pa baksidan
av huvudet; 5) klam fast nasbygeln pa nasan.

KONTROLL AV MASKENS TATHET / Verifiera den tillpassade maskens tathet genom
att andas in och ut djupt. Om du skulle mérka att det lacker ut luft, ska du sétta masken
pa plats pa nytt, forma om nasbygeln och verifiera gummibandens korrekta position.

YKPAIHCbKA MOBA - UK
OIUC / dinbTpyBanbHi niBMacky Ans 3axucty i aeposonis BLS - e 313 Il kateropii,
cepTudikoBaHi BianoBigHo o Bumor Pernamenty (EC) 2016/425 Ta BignosigaiTh
Bumoram Hopmatiey EN 149:2001+A1:2009. Homep 0426 BusHavae Hotudikosauit
opra ITALCERT Surl. - Viale Sarca, 336 - 20126 Minan (ITanis), BignosigansHuit
3a LWopiyHy nepesipky BignosigHo Ao Pernamenty (E€C) 2016/425. Lii 3acobn moxHa
BUKODVCTOBYBATH ANIA 3aXVCTY KOPUCTYBAYIB Bif TBEPAUX 4aCTOK, HENETKUX PiavH Ta
aepo3oniB (3BepHiTb yBary Ha obMexeHHs 3acTocyBaHHs 3acoby: FFP1 po 4xIOK,
FFP2 po 12xIIK, FFP3 o 50xI[K). LLap aktueoBaHoro Byrinms, NpUCyTHi y Aesiknx
Mopensx, 3abeaneuye KpaLyit 3axuCT Bifj HEMPUEMHYX 3aNaxis, BUKMMKAHUX NETKMUA
pevoBMHaMK y KOHL{EHTpaL\II MeHLwiR Hix FK.

npo icTe BUMOram €C HasiBHI Y Po3fini AN 3apeecTpoBaHmX

udobnost u prisustvu neugodnih mirisa izazvanih isparijivim supstancama u koncentraciji
ispod TLV.

Izjave o usaglasenosti dostupne su u rezervisanom delu veb stranice www.blsgroup.com
UPOZORENJA / 1) Nepravilno nosenje proizvoda ugrozava njegovu i

KkopucTyBavia BefeaiTy www.blsgroup.com
3ACTEPEXEHHS /1) HenpaBunbHe HOCIHHs BUpOBY nopylye 1oro edeKTUBHICTb;
nepen amKopmc‘raHHaM npauiBHuK  MOBMHEH  GYTu  HaBueHwit  NpasiTIbHOMY

korisnik mora da se obuci za pravilnu upotrebu uredaja pre upotrebe. 2) Pre upotrebe
proverite proizvod kako biste se uverili da nema otecenja; nemojte modifikovati ili
menjati uredaj na bilo koji nacin. 3) Ovaj proizvod ne &titi od gasova i para za koje je
potrebna upotreba odgovarajuciih zastitnih uredaja (polumaske i pune maske sa gasnim
filterimay); uverite se da proizvod pruza odgovarajucli nivo zastite za vrstu i koncentracuu

nigmack. 2) Mepen BUKopUCTaHHsAM BIUPOBY nepesipTe,
n Hewae NOLIKOKEHD; KATErOpUYHO 3aBOPOHAETBCS BHOCHTM Bylb-ski 3MiHM B
KOHCTPYKLfio chinbTpyBaneHoi niswacky. 3) Lis inkTpysans+a nismacka He saxviliae Bia

zagadivaca u radnom okruzenju. 4) Ne koristiti u okruZenju sa

ra3is Ta napis, NS 3aXVCTY BiA AKMX p npACTPOi
(niBMacku Ta NOBHI NULBOBI Macki 3 Mo’ i ; ,
Wo BUpi6 3aGeanesye HanexHAi piseHs 3aXVCTy anexHo BII:( TUNY Ta KOHLEHTpaLji
dovolj y poBoyomy 4) He nigmacky

a BEPXHI0 — Ha k0. 4) Hapatin HocoBoMy 3aTuckauesi hopMy Hoca.

®inbTpyBanbHi nieMacku cepii 500 (D, E) /1) Poskputu nismacky ta npotarti
TYMKIN Hafy BEpXHIM KPAEM, [ie 3HaXOAUTLCS HOCOBWIA 3aTnckay; 2) Haknactu nismacky
Ha 0BMu4ys, 3aKpUBILM HIC Ta PoT; 3) MpOTATHYTM oBUABI rymku nin notunuuko; 4)
TpOTSArHYTI OAHY 3 rYMOK Ha MOTUAWLYO, NPONYCTUBLLY ii NOHaA Byxamu; 5) 3atucHyti
HOCOBMI 3aTUCKaY Ha HOC.
MEPEBIPKA FEPMETUYHOCTI/ 1N i i nismMacku
10 06nmyys, ruboko By i . Skwo Binyy BUTOK MOBITPS MO
Tiikii 0BTiopaLli, HeoBXiAHO HafaTH HOCOBOMY 3aTicKauesi oMy HOCa Ta NepesipuTin
TIONIOKEHHS TYMOK.

Bupo6Huk: BLS s.r.l. Via Maroncelli, 17 20154 Milano - Italy. Tel. +39 02 39310212
e-mail: info@blsgroup.it

[LuctpuG'iotop Ta iMnoptep: TOB ®IPMA «AB LIEHTP» Byn. Ans6'esa, 3, M. Kuia,
Ykpaika, 04080

tel. +380 44 2308707; e-mail: office@avcentr.com.ua; www.aveentr.com.ua

PORTUGUES - PT

DESCRIGAO / As mascaras semifaciais filrantes BLS sdo DPI de IIl categoria
em i com o (UE) 2016/425, conforme os

padrdes da norma EN 149:2001+A1:2009. O nimero 0426 identifica o Orgéo Notificado

ITALCERT S.r.. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milao (ltalia) preposto ao controle anual de

serem guardados em local seco e limpo. Para a limpeza dos produtos marcados R,
utilizar um do tipo ivel no comércio, a ser passado
delicadamente na superficie da borda interna de vedagao; aconselha-se o uso dos
produtos de desinfecgao fornecidos pela BLS

MARCAGAO | Nr=utilizavel por apenas um turno de trabalho / R=reutilizavel /
D=satisfaz os requisitos para o teste de entupimento

ml / g ! H / T Ler atentamente as adverténcias / Validade / Intervalo de
temperatura / Maxima umidade relativa
CONSERVAGAO E TRANSPORTE / Se conservados segundo as indicagdes do
Fabricante na sua embalagem original nunca aberta e integra, esses produtos tém una
duragdo de 10 anos (5 anos para o produto com estrato de carvéo ativo). O tipo de
adequado ao transporte do DPI é a original de venda
INSTRUGOES PARA O USO
Mascaras semifaciais filtrantes com copa (A) / 1) Pegar a mascara de modo
que a parte externa arredondada repouse sobre a palma da méo e que os elasticos
permanegam sob a mao. 2) Posicionar a mascara sob o queixo com o ferrinho para
apertar o nariz para cima. 3) Posicionar o elastico inferior atras do pescogo e aquele
superior no alto da cabega. 4) Modelar o ferrinho de apertar nariz na conformagéo do
nariz. / Para os produtos com elastico regulavel, regular a tenséo dos elasticos fazendo-
os deslizar para dentro da fivela.
Mascaras semifaciais filtrantes Zero 32 com elasticos ajustaveis (B) / 1) Pegar a
méscara pelos ganchinhos como indicado na imagem. 2) Enganchar os ganchinhos
atras do pescogo. 3) Posicionar a mascara no rosto com o ferrinho de apertar o nariz
no alto e posicionar a parte superior do elastico sobre a nuca. 4) Ajustar o comprimento
dos elasticos puxando as extremidades livres. 5) Modelar o ferrinho de apertar nariz
na conformagao do nariz.
Mascaras semifaciais filtrantes série chata e dobravel (C) / 1) Abrir as bordas do
dispositivo e levar os elasticos além da borda superior onde esta presente o ferrinho
dobrado. 2) Colocar a borda inferior sob o queixo e o superior sobre o nariz. 3)
Posicionar primeiro o elastico inferior atras do pescogo e depois o elastico superior
sobre a nuca. 4) Modelar o ferrinho de apertar nariz na conformagéo do nariz.
Mascaras semifaciais filtrantes série 500 (D, E) / 1) Abrir o dispositivo levando os
elasticos na borda superior onde esta presente o ferrinho; 2) posicionar o dispositivo
no rosto cobrindo o nariz e boca; 3) passar ambos os elasticos atras do pescogo; 4)
posicionar um dos elsticos na parte traseira da cabega, fazendo-o passar sobre as
orelhas; 5) apertar o ferrinho sobre o nariz.
VERIFICAGAO DA VEDAGAO |/ Verificar a vedagdo da mascara facial inspirando e
expirando profundamente. Se perceber fugas de ar, reposicionar a mascara, modelar o
ferrinho de apertar o nariz e verificar o correto posicionamento dos elasticos.
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BLS S.r.l.
Via dei Giovi, 41 - 20032 Cormano (MI)
Tel. +39/02.39.31.02.12

info@blsgroup.it -

www.blsgroup.com

EAAHNIKA - EA

MEPIFPA®H / O1 giAtpépackeg BLS eivar MAM 3 katnyopiag migTomoinpéveg
olpgwva e Tov kavoviopd (EE) 2016/425, Bdaoer tou mpotimou EN
149:2001+A1:2009. O apiByog 0426 TPoadiopilel Tov KOIVOTIOINPEVO opyavIoud
ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 MiAavo (Itahicr) Tou éxel opioTEi yia Tov
emMa1o éeyxo oUp@wva pe Tov Kavoviopo (EE) 2016/425. Auta Ta péoa ptmopolv
va Xpnoi1goTroinBoly yia Ty TPoaTadic TwWV XPNOTWY aTTd OTEPEG owpaTidia, Un
TITNTIKG UYPG Kal vEQN (SwaTe TIpocoXT aTa dpia Xpriang Tou Tpoidviog: FFP1 wg
4XTLY, FFP2 éwg 12xTLV, FFP3 éwg 50XTLV). Ta poviéha oTa omoia uTréipxel 10
OTPW TOU EvEPYOU GvBpaKa EMTPETTOUV PEYaAUTEPN GVEDT) OE EVOXANTIKEG OTHEG
TIoU TIpOKaAOUVTAI ATTO TITNTIKEG OUGTEG O GUYKEVTPWON XapnASTepn Tng TLV.

O1 dnAwoelg ouppdpewaong eival dlabEcIPes 0TV aTOKAEIOTIKY TEPIOXT) Tou
10TOXWPOU Www.blsgroup.com

MPOEIAOMOIHZEIX / 1) Av gopéoeTe pe AdBog TpTTo To TTpoidv, BETETE OF KivBuvo
T Aermoupyikétnra. O xprioTg Ba Tpémel va eival EKTTAISEUPEVOG OTN OWOTH
XpAon g paokag mpiv amé m xpAon. 2) Mpiv amé T xpfion eAéyére To Tpoiov
yia va BeBaiwbeite 611 dev umapyouv BAGBeG. Mnv aMadete kai pnv aAAOIGVETE
e kavévav TpoTIo T packa. 3) Aut To TIpoiov Sev TTPOCTATEUE OTTO CEPICt KAl
aTpoUg yia Ta omoia eival amrapaimTn n xprion kataAMnAwy péowv (paokeg kal
ucokeg ohokAnpeg e @ikTpa aepiou). BeBaiwbeite 611 To Tpoidv Tapéel TO
KkarAnAo emimedo TpooTaaiag yia Tov TUTIO Kal T GUYKEVIPWOT Twv pUTIWV.
oTo TepiRaMhov epyaciag. 4) Mnv xpnoipotroieite o€ TepIBAAOV e aveTTapkn
TIEPIEKTIKOTNTA GE OZUYOVO (< 17%). 5) Mn xpnoipoToieite wg icmagn Siaguyrig. O
diardgeig mpoaTaaiag BLS dev éxouv oxediaoTei oupguva pe Ty Odnyia 2014/34/
EE. 6)Mn XpnoILOTIOIEITE GTAV O GUYKEVIPWOEIG TOU OAUGHATIKOU TrapdyovTa
eival peoa emkivauveg yia TV uyeia. 7) Or pdokeg Ba Tipémel va amoppitiovial
LETA TNV TTPWTN XPriom av XPNOTHOTIoIo0VTal Yia TV TIpoaTadia amé maoyovoug
Tapdyovteg. H pdoka Tpémel va avrikataoTaBei pe 1o Tpwro onuadi aloiwang
1} 6TV N AVaTIVEUOTIKR avtioTaon yiverar umrepBoAikr. 8) Ae ouvigTaral n xprion
TIOPOUTTC OPICUEVIY  QUOIKWY  XTPAKTPIOTIKWY (vévia 1 gapopiteg) Tou
epmodigouv v Kahij aTeyavomTa TG avarvorg aTo mpéowro. 9) Auto To Tipoiov
Bev eival avBekTIkO 0T QAGya Kal Bev TIPETTE! Va XPNOILOTIOIEITa OF TIEPIOXES HE
eAe0Bepeg QAGYEG. 10) ATroppiyTe CUPQUVA e TOUg TOTTIKOUG KavoviapoUg. 11)
ATIOAUPAVETE Ta XEpIO 0O TIPIV Kall PETG amo KGBe uean ETTagn pe T pdoka.
XeIpIOTETe TV P TPOTOXT WOTE va PNV €pBETe € ETTAQ P EMIPAVEIES TTOU
ummopei va €xouv oAuveEi. 12) O1 giATpdpaokeg TTOAaTAMY Xproewy (R) Tpémel
va kaBapiaTolv TpIv amoBnkeutolv o€ oTeyVO Kal kaBapd mepiRahov. Ma Tov
kaBapiopd Twv Tpoioviwv Tou gépouv oApavon R Tou @épouv aripavon,
XPNOIHOTIOIOTE £val AMTOAUKAVTIKG TUTIOU Tou €idoug Trou eival cuviiBwg diaBéaipo
aT0 epTropio. MepAoTe EAAPPG TNV ETIPAVEIR TOU ETWTEPIKOU GKPOU TTEYAVOTNTAG.
ZUvIOTATal N XPAON TwV TTPOIGVTWY amoAdpavang Tou Trapéxel n BLS.
ZHMANZEIZ / NR = ypnowgomoiioipo yia pia Bdapdia epyaoiag / R =
emavaypnoipotroioipo / D = mAnpoi Tig TpoUmoBécelg yia TV dokipn
UTIOUKWHOTOG

EEI ! E‘““"’ / l ! T = AioBaoTe TPOOEKTIKA TIG TTpoeidomolnaelg / Afgn /
Aidotpa Beppokpaciag / MéyioT oxeTiki uypadia

®YAAZH KAl METAQOPA / Av ouvmpnBolv oUpgwva pe Tig utodeiteig Tou
KaraokeuaaT oy apxik ouokeuadia Toug, Trou Jev Exel avoifel kai eival
aképain, autd Ta Tpoiovia Exouv Sidpkeia 10 TGV (5 Xpovia yia To TTPOIoV e
aTpwpa evepyol avBpaka). To idog TG guokeuaaiag Trou eival kat@AAnAo yia
N Wetagopd Tou MATT eivai n apyikr ouokeuaoia TwAnang.

OAHTIEZ TA THN EQAPMOTH THZ MAZKAZ

®iAtpépackes kumehoeideig (A) / 1) MiaoTe M paoka €101 WOTE TO ESWTEPIKO
KaPTIOAO PEPOG TNG VO aKOURTIA OTN TIaAGWN Kal Ta AGoTIXa va Trapapeivouy
KaTw amé 10 XEPI. 2) TOTOBETAOTE TN PACKA KATW ATT6 TO TIYOUVI JE TO GIBEPAKI
g pumg emavw. 3) TomoBerAoTe To KATW AAOTIXO TToW aTd TO AdIPo Kai To
Tavw AdoTIXo oTo TIAvw PéPOG Tou ke@ahiol. 4) EgapudoTe 1o o1depdki yipw
até m pom. / Ta Ta mpoiovia pe puBpIfpevo AaaTixo, pubpioTe T éviaon Twv
AdoTiywy, TEPVAVTAG Ta PEGT 0TV TIOPTTN.

DiAtpopaokeg Zer0 32 pe puBpigopeva AdoTixa (B) / 1) MicoTe T pdoka amé Ta
amé Ta TAaiva omwg Seiyvel n eikova 2) AéoTe Ta TAaivé Tiow amé 1o Aaiud 3)
TomoBeTAOTE T PaoKa TO TPOCWTTO pE TO OI1BEPAKI PUTNG TPOG Ta TTavVW Kal
TOTOBETAOTE TO Tavw TUKA Tou AdaTiXou Tavw amd Tov auyéva 4) Pubuiote
0 piKkog Twv AdoTixwv TpaBiviag To eAelBepo dkpo 5) EgappdaTe To o1depdki
yUpw amoé ™ poTn

OiAtpopackeg emimedng kai avadimoupevng oeipag (C) / 1) Avoigre Ta dkpa
NG HaoKag Kal GEPTE Ta EAAOTIKG TAvw ammd T Avw Gkpo 6Tou Bpioketal TO
BimAwpévo o15epdki 2) ToTToBETATTE TO KATW AKPO KATW GTO TIMYOUVI KAl TO TIAVW
aKpo Tavw amd T poT. 3) TomoBeToTe TPWTA TO KaTW AACTIXO oW aTo TO
Aaipé kar 0T ouvéxela To Gvw AdaTixo Tavw aTé Tov auxéva. 4) Egapudate To
01dePAKI YOpW aTrd TN POTN.

OirAtpopackeg aeipa 500 (D, E) / 1) Avoigre T péoka gépvovag Ta AdoTixa oty
avw akpn oo Bpioketal To o15epdkI, 2) ToTOBETAGTE T PATKA OTO TIPOOWTIO
KahUTITOVTaG TN PO Kai To oTopa, 3) MepaoTe kal Ta dUo eAaoTIkG Triow amd
10 Aaipd, 4) TommoBetAoTe éva amod Ta AAOTIXA OTO THOW PEPOS TOU Ke@aAoU,
KAVOVTAG TO Vel TEPATEI TIGVW aTTO Ta auTId 0ag, 5) ZQigTe 10 015epdKI aTn POTN.
EAEMXOZ ZTEFANOTHTAZ / EAéy&re Tn oteyavotnta TG PAOKASG TTPOTWTIOU,
ue pia BaBia eioTrvor kai ekmivor. Av SiamoTwBolv d1appoég aépa, TOToBETAOTE
€K VEOU T paoka, EQappooTe 1o O1depdki T pom kai BePaiwbeite ot Tar
AaoTiyékia éxouv TomroBeBei owoTd
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FACCIALI FILTRANTI
FILTERING FACEPIECES
MASQUES FILTRANTS
RESPIRADORES

[|T]

[EN]
[FR]
[ES]
[DE]
[NL]
[TR]
[RU]
[CS]
[DA]
[BG]
[ET]
[F1]

[HR]
[HU]
[LT]
[LV]
NO]
[PL]
[RO]
[SK]
[SL]
[SR]
[SV]
[UK]

STOFMASKERS
FILTRELI MASKELERI

FILTRACNI LICNICE
FILTERANSIGTSDELE

FILTREERIV KAITSEMASK

FILTERMASKER
POLMASKI FILTRUJACE

FILTRACNE MASKY

FILTERSKE MASKE
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FILTRIERENDEATEMSCHUTZMASKEN

PUNBTPYHOWME NMONYMACKN

SUNTPUPALLA JTMLIEBA MACKA

SUODATTAVA HIUKKASSUOJAIN
POLOVICNA FILTERSKA MASKA
RESZECSKESZURO PORMASZK
ANTVEIDIS RESPIRATORIUS
FILTREJOSAS RESPIRATORA MASKAS

MASTILE INTEGRALE DE FILTRARE

FILTRIRNE OBRAZNE MASKE

FILTRERANDE HALVMASKERNA
OpHopa3osi hinbTpytoyi HaniBMacku
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